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DE - Deutsch

Wichtig - Bitte sorgfaltig lesen und fiir spateres Nachlesen unbe-
dingt aufbewahren

WARNUNG:

« Lassen Sie das Kind nie unbeaufsichtigt

- Vergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass alle Verriegelungen
eingerastet sind

« Vergewissern Sie sich, dass das Kind beim Aufklappen und Zu-
sammenklappen des Wagens aul3er Reichweite ist, um Verletzun-
gen zu vermeiden

« Lassen Sie das Kind nicht mit dem Produkt spielen

« Verwenden Sie einen Sicherheitsgurt, sobald das Kind selbststan-
dig sitzen kann

- Diese Sitzeinheit ist flir Kinder unter 6 Monaten nicht geeignet

- Verwenden Sie immer das Riickhaltesystem

- Vergewissern Sie sich vor der Verwendung, dass der Kinderwage-
naufsatz oder der Sitzeinheit oder die Befestigungselemente des
Autositzes korrekt eingerastet sind

- Dieses Produkt ist nicht zum Joggen oder Skaten geeignet

WARNUNG fiir die Tragewanne:

- Dieses Produkt ist nur fiir ein Kind geeignet, das sich noch nicht
selbst aufsetzen kann.

« Nur auf einem festen, waagerechten, trockenem Untergrund
verwenden.

- Lassen Sie andere Kinder nicht unbeaufsichtigt in der Nahe der
Tragetasche spielen.

- Verwenden Sie die Tragetasche nicht, wenn Teile gebrochen oder
eingerissen sind oder fehlen.

- Lassen Sie die flexiblen Tragegriffe nicht im Inneren der Trageta-
sche.



Wichtige Hinweise

« Dieses Produkt ist fiir Kinder ab einem Alter von

6-48 Monaten (mit Tragetasche/Tragewanne
ab der Geburt) und mit einem Gewicht bis
maximal 22 kg bestimmt.

Dieses Produkt ist fiir die Benutzung eines

Kindes konstruiert.

Beim Hineinsetzen und Herausnehmen des

Kindes muss die Feststellbremse betatigt sein.

- Das Einkaufsnetz kann bis zu einem Gewicht
von 5 kg beladen werden.

+ Sdmtliche Lasten, die am Schieber, an der
Riickseite, Rlickenlehne oder den Seiten des
Kinderwangens angebracht sind, beeintrachti-
gen die Standsicherheit des Wagens.

- Verwenden Sie den Schrittgurt immer in Ver-
bindung mit dem Beckengurt.

- Verwenden Sie ausschlieBlich zugelassene

Zubehorteile lhres Herstellers.

Sollten Sie das Fahrgestell in Verbindung mit

einem Autokindersitz nutzen, ersetzt dieser

weder eine Wiege, noch ein Kinderbett. Sollte

Ihr Kind Schlaf benétigen, sollte es dafiir in

einen geeigneten Kinderwagenaufsatz, eine

geeignete Wiege oder ein geeignetes Bett
gelegt werden.

- Verwenden Sie ausschlieBlich zugelassene
Ersatzteile Ihres Herstellers.

« Flihren Sie keine Verdnderungen durch, die die
Sicherheit in Frage stellen.

« Halten Sie dieses Produkt vor Feuer und ande-
ren Hitzequellen fern

- Beim Befahren von Stufen oder Treppen oder
falls Ihr Kinderwagen gehoben oder getragen
wird, sollten Sie Ihr Kind grundsatzlich aus dem
Wagen nehmen.

« Es ist vor Gebrauch zu Uiberpriifen, dass der Kin-

derwagenaufsatz oder die Sitzeinheit korrekt
eingerastet

Wichtige Hinweise zur Tragewanne

» Verwenden Sie ausschlieBlich zugelassene
Zubehorteile Ihres Herstellers.

« Halten Sie dieses Produkt vor Feuer und ande-
ren Hitzequellen fern.

« Benutzen sie ausschlieBlich die im Lieferum-
fang enthaltene Matratze und sie auch keine
zusétzliche Matratze in die Tragewanne.

« Uberpriifen Sie die Tragegurte und den Boden
regelmaBig auf Schaden.

.

Tragewanne: Dieses Produkt ist fur ein Kind
geeignet, das nicht selbststandig sitzen, sich
herumdrehen und sich nicht auf seine Hande
und Knie hochstemmen kann. Maximales
Gewicht des Kindes: 9kg

Falls an ihrer Tragewanne Trageschlaufen
befestigt sind, durfen sich diese wahrend der
Nutzung des Kinderwagens nicht im Kinderwa-
genaufsatz befinden.

Achten Sie darauf, dass der Kopf ihres Kindes
immer hoher positioniert ist, als der Rest des

Korpers.

Pflege- und Gebrauchshinweise

Die zur Herstellung unserer Produkte verwen-
deten Materialien entsprechen der AZO-Anfor-
derung, EN1103 und EN71-3, sowie Lichtecht-
heit fir Bekleidung. Wir raten Ihnen trotzdem
das Modell nicht langere Zeit intensiv der Son-
ne auszusetzen. Abrieb, Ausbluten der Farben
und Verblassen bei starker Sonneneinstrahlung
begriinden keinen Reklamationsanspruch. Der
Stoffbezug dieses Artikels ist waschbar. Sie
koénnen die Bezlige mit der Hand oder mit der
Maschine auf Kaltwasche (Feinwaschmittel)
waschen.

Zur Sicherheit und Werterhaltung lhres Pro-
dukts tragen regelmaBige Pflege und Wartung
in hohem Maf3e bei. Umwelteinflisse, wie
Salzgehalt in der Luft, Streusalz oder saurer
Regen, sowie falsche Unterbringung férdern
die Korrosion.

Die beweglichen und mechanischen Teile

wie Rader, Bremse oder Schieberverstellung
mdissen in regemafBigen Abstanden gereinigt
und/oder gedlt werden. Benutzen Sie fir die
Reinigung schonende Hilfsmittel wie Schwam-
me, weiche Biirsten und lauwarmes Wasser.
Verwenden Sie ausschlieBlich silikonfreie Ole
als Schmiermittel.

Wir empfehlen eine regelmaBige Pflege aller
lackierten Teile. In gravierenden Einzelféllen
gleich nach der Verunreinigung die Lackober-
flache reinigen.

Uberpriifen Sie von Zeit zu Zeit lockere Teile
und Verschlussteile und ziehen Sie sie falls
notig fest.

Abnehmbare Beziige kdnnen in der Regel
gereinigt werden. Beachten Sie dazu die Wasch-
hinweise an ihrem Produkt.



Hinweise fiir den Reklamationsfall
« Im Schadens oder Reklamationsfall, wenden Sie

sich bitte an den Fachhandler bei dem Sie das
Produkt erworben haben.

« Garantieanspriiche kénnen nur gegen Vorlage

des Kaufbelegs geltend gemacht werden

« Natiirliche Abnutzungserscheinungen

(Verschleif) und Schaden durch GbermaRBige
Beanspruchung stellen keinen Reklamationsan-
spruch dar.

Schéden, die durch unsachgemafle Verwen-
dung entstehen, stellen keinen Reklamations-
anspruch dar.

Schéaden, die durch fehlerhafte Montage oder
Inbetriebsetzung entstehen, stellen keinen
Reklamationsanspruch dar.

Schaden, die durch unsachgeméfBe Ande-
rungen am Produkt entstehen, stellen keinen
Reklamationsanspruch dar.

Roststellen die durch fehlende Wartung oder
unsachgemaBe Behandlung vorkommen kén-
nen, stellen keinen Mangel dar.

Kratzer sind normale Verschlei3erscheinungen
und stellen keinen Mangel dar.

- Feucht gewordene Textilteile, die nicht getrock-

net wurden kdénnen schimmeln und stellen
keinen produktionsbedingten Mangel dar.
Durch Sonneneinstrahlung, Schweileinfluss,
Reinigungsmittel, Abrieb oder zu haufiges Wa-
schen ist ein Ausbleichen nicht auszuschlieBen
und somit kein Mangel.

« Abgefahrene Rader sind naturliche Verschlei-

Berscheinungen und stellen keinen Reklamati-
onsanspruch dar.



EN - English

Important — Read carefully and keep for future reference

WARNING:

- Never leave the child unattended

« Ensure that all the locking devices are engaged before use

- To avoid injury ensure that the child is kept away when unfolding
and folding this product

- Do not let the child play with this product

- Use a harness as soon as the child can sit unaided

« This seat unit is not suitable for children under 6 months

- Always use the restraint system

« Check that the pram body or seat unit or car seat attachment
devices are correctly engaged before use

« This product is not suitable for running or skating

WARNINGS relating to the carrycot:

« This product is only suitable for a baby still unable to sit up inde-
pendently.

- For use on a firm, horizontal and dry surface only.

« Do not let other children play unsupervised in the vicinity of the
portable cot/carrycot.

- Do not use the carrycot if parts are broken, ripped or missing.

- Do not leave the handles inside the carrycot.



Important information

« This product is suitable for infants from 6-48
months (from birth with portable cot/carrycot)
and up to a maximum weight of 22 kg.

« This product is designed to transport a child.

The brake must be engaged when lifting the

child in and out.

The net bag can carry up to 5 kg.

Any loads resting on the pushbar, rear, backrest

or sides of the pushchair will affect the stability

of the pushchair.

« Always use the crotch strap and the lap res-

traint together.

Do not use any accessories other than those

approved by the manufacturer.

- If you use the frame in conjunction with a car
seat, this is not a substitute for a cradle ora
cot. When your baby needs to sleep, it should
be placed in a suitable pushchair attachment,
cradle or cot.

« Do not use any spare parts other than those

approved by the manufacturer.

Do not make any modifications to the product

which compromise its safety.

- Keep this product away from fire and other
sources of heat.

- You are advised to take your child out of the

pushchair as a matter of principle when negoti-

ating steps or flights of stairs or if the pushchair
needs to be lifted or carried.

Before use, check that the pushchair attach-

ment or seat is correctly engaged in position.

Important information on the carry-
cot

+ Do not use any accessories other than those
approved by the manufacturer.

Keep this product away from fire and other
sources of heat.

» Only use the mattress supplied with the pro-
duct and do not place an additional mattress in
the carrycot.

Check the carrying straps and the base regular-
ly for damage.

- Carrycot: this product is suitable for infants who
cannot sit up or turn over independently and
who cannot get up on their hands and knees.
Maximum weight of child: 9 kg

If straps are attached to your carrycot, they
must not be in the pushchair attachment while
the pushchair is in use.

» Make sure that your baby’s head is always
higher than the rest of its body.

Care instructions
« The materials used to manufacture our
products comply with the AZO requirement,
EN1103, EN71-3, and lightfastness and colour
fastness standards for textiles. Nevertheless, we
advise you not to leave the product exposed to
bright sunlight for any length of time. No claims
may be made for wear and tear or if the colours
bleed or fade when exposed to strong sunlight.
The fabric cover on this product is washable.
The covers can be washed by hand or on a cold
cycle in the washing machine (mild detergent).
Regular care and upkeep have a major part to
play in maintaining the safety and value of your
product. Exposure to such things as salt in the
air, road-gritting salt or acid rain will encourage
the onset of corrosion, as will inappropriate
storage of the product.
The moving and mechanical parts, such as the
wheels, brake and pushbar adjustment mecha-
nism, must be cleaned and/or oiled regularly.
Use mild and gentle aids for cleaning, such as
sponges, soft brushes and lukewarm water.
Only use silicone-free oil as a lubricant.
We recommend regular maintenance of all
coated parts. In serious cases of soiling please
clean the surface coating immediately.
« Check for loose parts and fastenings from time
to time and tighten if necessary.
« Removable covers can generally be washed.
Note the washing instructions on the product.

.

Customer complaints

- If you wish to make a complaint, please contact
the stockist where you bought the product.

« Claims may only be made on the warranty
subject to proof of purchase.

+ No claims may be made for natural wear and
tear or for damage caused by undue demands
on the product or by exceeding the permissible
load.

«» No claims may be made for damage caused by
improper use.

« No claims may be made for damage caused by
incorrect assembly or operation.

+ No claims may be made for damage caused by
improper modifications to the product.

« Areas of rust may appear through lack of main-



tenance or improper care and do not constitute
a fault with the product.
EN « Scratch marks are normal signs of wear and do

not constitute a fault with the product.

» Mildew is likely to appear on textiles which
are not dried out after getting wet and cannot
be attributed to shortcomings in production
conditions.

« The product may fade if exposed to sunlight,
perspiration and detergents, or if subject
to abrasion or excessive washing, therefore
fading cannot be attributed to a fault with the
product.

« No claims may be made for wheels which
become worn out as a natural result of wear
and tear.



ES - espanol

Importante - Leer detenidamente y mantenerlas para futuras
consultas Es

ADVERTENCIA:

 No dejar nunca al nifio desatendido

- Asegurarse de que todos los dispositivos de cierre estan engra-
nados antes del uso

- Para evitar lesiones, asegurese de que el nino se mantiene aleja-
do durante el desplegado y el plegado de este producto

- No permita que el nifio juegue con este producto

- Usar un arnés tan pronto como el nifo se pueda sentar por si
mismo

- Este asiento no es adecuado para ninos menores de 6 meses

« Usar siempre el sistema de retencién

- Comprobar que los dispositivos de sujecidon del capazo, del asi-
ento o de la silla de coche estan correctamente engranados antes
del uso

« Este producto no es adecuado para correr o patinar

ADVERTENCIA para la cuna de transporte:

- Este producto es apropiado sélo para un nifo que aun no puede
sentarse por si mismo.

« Emplear sélo sobre una base firme, horizontal y seca.

- No deje que otros nifos jueguen sin supervision en las proximi-
dades de la bolsa de transporte/cuna de transporte.

« No emplee la bolsa de transporte cuando falten o se hayan roto o
desgarrado partes de la misma.

- No deje las asas flexibles dentro de la bolsa de transporte.



Indicaciones importantes

« Este producto ha sido concebido para nifios a
partir de una edad de 6-48 meses (con bolsa
de transporte/cuna de transporte desde el
nacimiento) y con un peso de hasta un maximo
de 22 kg.

Este producto ha sido construido para el
empleo por parte de un nifo.

Al poner y al retirar el nifio tiene que estar
accionado el freno de estacionamiento.

La redecilla portaobjetos puede cargarse con
un peso de hasta 5 kg.

Todas las cargas colocadas en el manillar, en la
parte posterior, en el respaldo o a los lados del
cochecito afectan la estabilidad del mismo.
Utilice siempre el cinturdn de la entrepierna en
combinacion con el cinturén de la cintura.
Emplee exclusivamente accesorios homolo-
gados de su fabricante.

Si empleara el chasis en combinacién con un
asiento infantil para coche, éste no es sustituto
ni de una cuna ni de una cama para nifos. Si
su nifo necesita dormir, hay que acostarlo

en capazo apropiado o en una cuna o cama
apropiadas.

Emplee exclusivamente piezas de repuesto
homologadas de su fabricante.

No lleve a cabo ningun tipo de modificaciones
que puedan afectar a la seguridad.

Mantenga alejado este producto del fuego y de
otras fuentes de calor.

Por principio, al pasar sobre escalones o esca-
leras o en caso de levantar o llevar el cochecito
por el aire, hay que sacar al niflo del cochecito.
Hay que asegurarse de que el capazo o la uni-
dad de asiento estan correctamente encajados
antes del uso.

Indicaciones importantes para la

cuna de transporte

« Emplee exclusivamente accesorios homolo-
gados de su fabricante.

- Mantenga alejado este producto del fuego y de
otras fuentes de calor.

» Emplee exclusivamente el colchén incluido con
el material suministrado y no ponga tampoco
colchones adicionales en la cuna de transporte.

« Compruebe regularmente las cintas de trans-
porte y el fondo por si presentaran dafios.

+ Cuna de transporte: Este producto es apropi-
ado para un niflo que aun no puede sentarse

ni darse la vuelta por si mismo y que no puede
levantarse apoyandose en sus manos y rodillas.
Peso méximo del nifio: 9kg

Si hay fijadas cintas de transporte en la cuna de
transporte, éstas no deben encontrarse en el
capazo durante el uso del cochecito.

Preste atencién para que la cabeza del nifio
siempre esté en una posicion mas elevada que
el resto del cuerpo.

Indicaciones para el cuidado y para
eluso

.

.

.

Los materiales empleados para la fabricacion
de nuestros productos satisfacen los reque-
rimientos AZO, EN1103 y EN71-3, asi como la
insensibilidad a la luz y la solidez del color para
vestimentas. Le recomendamos no obstante

no exponer el modelo de forma prolongada e
intensiva al sol. La abrasion, manchado de los
colores y el desteiimiento en caso de exposi-
cién solar intensiva no son motivo de reclama-
cion. La funda de este articulo es lavable. Las
fundas pueden lavarse a mano o a maquina con
un programa de lavado en frio (detergente para
ropa delicada).

Un cuidado y un mantenimiento regulares
contribuyen en alta medida para mantener la
seguridad y el valor del producto. Los influjos
del entorno, como el contenido de sal del aire,
la sal de deshielo o la lluvia acida, asi como un
alojamiento inadecuado, fomentan la corrosion.
Hay que limpiar y aceitar a intervalos regulares
los componentes méviles y mecénicos tales
como ruedas, frenos o la regulaciéon del ma-
nillar. Emplee para la limpieza medios suaves
como esponjas, cepillos blandos y agua templa-
da. Emplee exclusivamente aceites sin silicona
como lubricante.

Recomendamos cuidar regularmente todos

los elementos pintados. En casos individuales
graves, limpiar la superficie pintada inmediata-
mente después del ensuciamiento.

Compruebe de tiempo en tiempo la presencia
de piezas sueltas y apriételas si fuera preciso.
Por regla general es posible limpiar las fundas
desmontables. Observe para ello las indicacio-

nes para el lavado en su producto.



Indicaciones en caso de reclamacion

« En caso de dafios o de reclamacion, por favor
pdéngase en contacto con el comerciante que le
ha vendido el producto.

» Los derechos de garantia son validos sélo con
la presentacion del comprobante de la compra.

» Las senales naturales del desgaste (uso y des-
gaste) y los dafos debido a un empleo excesivo
no representan un motivo de reclamacion.

» Los dafos producidos por un empleo indebido
no representan un motivo de reclamacion.

« Los danos producidos por un montaje o puesta
en funcionamiento indebidos no representan
un motivo de reclamacion.

« Los dafios producidos por modificaciones inde-
bidas en el producto no representan un motivo
de reclamacion.

» Las manchas de 6xido que pueden presentarse
debido a la ausencia de mantenimiento o a un
manejo inadecuado no representan un defecto.

« Los arafazos son sefales normales de desgaste
y no representan ningun defecto.

« Los elementos textiles mojados que no han
sido secados pueden enmohecer y no repre-
sentan ningun defecto de produccién.

- Debido a la incidencia solar, al efecto del sudor,
de productos de limpieza, a la friccién o a un
lavado frecuente, no es posible excluir la posi-
bilidad de una decoloracién, con lo que ello no
representa ningun defecto.

- El desgaste de las ruedas es un desgaste natural
gue no representa ningun motivo de reclama-
cion.



FR - francais

Important - A lire attentivement et a conserver pour référence
ultérieure

AVERTISSEMENTS :

- Important - A lire attentivement et a conserver pour référence
ultérieure

- Ne jamais laisser un enfant sans surveillance

« S'ensurer que tous les dispositifs de verrouillage sont enclenchés
avant utilisation

« Pour éviter toute blessure, maintenir I'enfant a I'écart lors du dé-
pliage et du pliage du produit

- Ne pas laisser un enfant jouer avec ce produit

« Utiliser un harnais dés que lI'enfant peut tenir assis tout seul

- Ce siége ne convient pas a des enfants de moins de 6 mois

- Toujours utiliser le systeme de retenue

- Vérifier que les dispositifs de fixation de la nacelle, du siege ou du
siege-auto sont correctement enclenchés avant utilisation

« Ce produit ne convient pas pour faire du jogging ou des prome-
nades en rollers

AVERTISSEMENT pour la nacelle :

« Ce produit convient uniquement aux enfants qui ne sont pas
encore capables de s‘asseoir seuls.

« Utilisez uniquement sur un sol ferme, horizontal et sec.

- Ne laissez pas d‘autres enfants jouer a proximité de la nacelle sans
surveillance.

« N'utilisez pas la nacelle si des piéces sont cassées, déchirées ou
absentes.

- Ne laissez pas les poignées souples a l'intérieur de la nacelle.



Informations importantes

» Ce produit convient aux enfants a partir d'un

age de 6-48 mois (avec la nacelle : dés la nais-

sance) jusqu‘a un poids maximal de 22 kg.

Ce produit est cong¢u pour un enfant.

Serrez le frein de stationnement lorsque vous

placez votre enfant dans la poussette ou que

vous le sortez de la poussette.

Le filet de course est prévu pour une charge

maximale de 5 kg.

Toutes les charges accrochées a la poignée, a

I'arriére, au dossier ou aux cOtés de la poussette

réduisent la stabilité de la poussette.

Employez la sangle d’entrejambe toujours en

combinaison avec la ceinture ventrale.

Utilisez uniquement des accessoires autorisés

de votre fabricant.

Si vous utilisez le chassis avec un siége auto

pour enfant, celui-ci ne remplace ni un berceau

ni un lit d'enfant. Si votre enfant a besoin de
sommeil, couchez-le dans un caisson de pous-
sette approprié, un berceau approprié ou un lit
approprié.

Utilisez uniquement des piéces de rechange

autorisées de votre fabricant.

+ Ne procédez a aucune modification qui risque
de compromettre la sécurité.

» Tenez ce produit a I'écart des flammes et de
toute autre source de chaleur.

- Avant de franchir des marches ou des escaliers,
de soulever ou de porter votre poussette, sor-
tez toujours votre enfant de la poussette.

- Avant l'utilisation, vérifiez que le caisson de
poussette ou le siege est bien enclenché.

Informations importantes pour la

nacelle

« Utilisez uniqguement des accessoires autorisés
de votre fabricant.

« Tenez ce produit a I'écart des flammes et de
toute autre source de chaleur.

- Utilisez uniquement le matelas fourni et ne
posez pas non plus de matelas supplémentaire
dans la nacelle.

- Vérifiez réguliérement que les sangles de trans-
port et le fond ne sont pas endommagés.

+ Nacelle : ce produit convient aux enfants qui ne
sont pas capables de s‘asseoir seuls, de se tour-
ner ni de se lever sur les mains et les genoux.
Poids maximal de I'enfant : 9kg.

- Si des boucles de transport sont fixées a votre

nacelle, celles-ci ne doivent pas se trouver dans
le caisson de poussette pendant l'utilisation de
la poussette.

« Veillez a ce que la position de la téte de votre
enfant soit toujours plus haute que celle du
reste du corps.

Entretien et utilisation

« Les matériaux utilisés pour la fabrication de nos
produits sont conformes aux exigences AZO,
aux normes EN1103 et EN71-3 et aux exigences
de stabilité a la lumiére et de stabilité des cou-
leurs valables pour les vétements. Nous vous
recommandons néanmoins d‘éviter une ex-
position prolongée et intense au soleil. Lusure
ainsi que des couleurs délavées et déteintes par
une forte insolation ne donnent pas droit a une
réclamation. La housse en tissu de cet article
est lavable. Vous pouvez laver les housses a la
main ou a la machine (lavage a froid) avec un
détergent pour tissus délicats.

Un entretien régulier contribue beaucoup a la
sécurité et au maintien de la valeur de votre
produit. Les facteurs de l'environnement tels
que le taux de sel de l'air, le sel de déneige-
ment et la pluie acide ainsi qu‘un entreposage
inapproprié favorisent la corrosion.

Les pieces mobiles et mécaniques telles que les
roues, les freins et le mécanisme de réglage de
la poignée doivent étre nettoyés et/ou huilés
réguliérement. Pour le nettoyage, utilisez des
moyens doux tels que des éponges, des brosses
douces et de l'eau tiede. Comme lubrifiant,
utilisez uniquement des huiles sans silicone.
Nous vous recommandons un entretien régu-
lier de toutes les piéces vernies. Dans certains
cas critiques, enlevez immédiatement la saleté
et nettoyez la surface vernie.

Vérifiez de temps en temps que les piéces et les
fermetures ne sont pas desserrées et revis-
sez-les le cas échéant.

Les housses amovibles peuvent généralement
étre nettoyées. Respectez les consignes de
lavage figurant sur votre produit.

.



Informations relatives aux réclama-
tions

En cas de dommage ou de réclamation, veuillez
vous adresser au commerce spécialisé dans
lequel vous avez acheté le produit.

La présentation du recu d‘achat est in-
dispensable pour bénéficier de la garantie.

Les traces d‘usure naturelle et les dommages
dus a une utilisation excessive ne donnent pas
droit a une réclamation.

Les dommages causés par une utilisation incor-
recte ne donnent pas droit a une réclamation.
Les dommages causés par un montage ou une
mise en service incorrects ne donnent pas droit
a une réclamation.

Les dommages causés par des modifications
incorrectes du produit ne donnent pas droit a
une réclamation.

Les points de rouille dus a un entretien
insuffisant ou a un traitement inapproprié ne
constituent pas un défaut.

Les rayures sont des traces d‘usure normales et
ne constituent pas un défaut.

Les parties en tissus humides qui ne sont pas
correctement séchées peuvent moisir et ne
constituent pas un défaut de production.
Linsolation, la sueur, les détergents, 'usure ou
les lavages trop fréquents peuvent affaiblir les
couleurs, ce qui ne constitue pas un défaut.

Les roues usées sont dues a l'usure naturelle et
ne donnent pas droit a une réclamation.



IT - italiano

IMPORTANTE - Leggere attentamente e conservare per futuro
riferimento

ATTENZIONE:

« Non lasciare mai il bambino incustodito

- Prima dell’ uso assicurarsi che tutti i meccanismi di bloccaggio
siano correttamente agganciati

« Per evitare lesioni o ferimenti assicurarsi che il bambino sia a
debita distanza durante le operazioni di apertura e chiusura del
prodotto

- Non lasciare che il bambino giochi con questo prodotto.

- Usare il sistema di ritenuta non appena il bambino ¢ in grado di
rimanere seduto da solo

« Questa seduta non € adatta per bambini di eta inferiore a 6 mesi

- Utilizzare sempre il sistema di ritenuta

- Prima dell’ uso controllare che i meccanismi di aggancio della
seduta, della navicella o del seggiolino auto siano correttamente
agganciati

« Questo prodotto non & adatto per correre o pattinare

AVVERTENZA per la navicella porte-enfant:

« Questo prodotto € idoneo solo per bambini che non sono ancora
in grado di mettersi seduti autonomamente.

- Utilizzare solo su un piano di appoggio sicuro, orizzontale e as-
ciutto.

- Non lasciare altri bambini giocare incustoditi in prossimita della
borsa/navicella porte-enfant.

« Non utilizzare mai la borsa porte-enfant se dei suoi componenti
sono rotti o incrinati o mancanti.

« Non lasciare le maniglie di trasporto flessibili all'interno della
borsa porte-enfant.



Informazioni importanti

» Questo prodotto € idoneo per bambini a
partire dall’eta di 6-48 mesi (con borsa/navicella
porte-enfant a partire dalla nascita) e con peso
massimo di 22 kg.

Questo prodotto é stato realizzato apposita-
mente per un bambino.

Il freno deve essere bloccato quando si mette
seduto o si toglie il bambino.

La rete porta-spesa puo essere caricata con un
peso massimo di 5 kg.

Ogni peso che grava sul maniglione, sul lato
posteriore, sullo schienale o sui lati del passeg-
gino compromette la stabilita del passeggino
stesso.

Utilizzare sempre la cintura centrale insieme
alla cintura subaddominale.

Utilizzare esclusivamente accessori omologati
dal produttore.

L'utilizzo del telaio insieme a un seggiolino per
auto non & un valido sostituto né di una culla
né di un lettino. Se il bambino ha bisogno di
dormire, deve essere adagiato in un seggiolino
diriporto, in una culla o in un lettino approp-
riato.

Utilizzare esclusivamente ricambi originali
omologati dal produttore.

Non apportare modifiche che possano compro-
mettere la sicurezza.

Tenere questo prodotto lontano da fiamme o
da altre fonti di calore.

Prima di salire o scendere gradini o scale o
prima di sollevare o trasportare a mano il pas-
seggino, & necessario togliere il bambino dal
passeggino stesso.

Prima dell'uso & necessario verificare che il
seggiolino di riporto o I'unita seggiolino sia
correttamente inserito e agganciato.

Informazioni importanti per la na-

vicella porte-enfant

« Utilizzare esclusivamente accessori omologati
dal produttore.

« Tenere questo prodotto lontano da fiamme o
da altre fonti di calore.

« Utilizzare esclusivamente i materassini forniti in
dotazione e non mettere ulteriori materassini
nella navicella porte-enfant.

- Controllare regolarmente l'integrita delle
cinghie di trasporto e del fondo della navicella.

- Navicella porte-enfant: questo articolo e adatto

per bambini non ancora in grado di stare seduti
autonomamente, di girarsi e di alzarsi sulle
proprie mani e sulle ginocchia. Peso massimo
del bambino: 9 kg

- Gli eventuali manici fissati alla navicella por-
te-enfant non devono trovarsi all‘interno del
seggiolino di riporto mentre si usa il passeggi-
no.

« Prestare attenzione a posizionare la testa del
bambino sempre a un‘altezza maggiore del
resto del corpo.

Istruzioni d'uso e manutenzione

« | materiali utilizzati per la realizzazione dei
nostri prodotti sono conformi ai requisiti AZO,
EN1103 e EN71-3 nonché ai requisiti di resis-
tenza alla luce e di solidita del colore per i capi
d‘abbigliamento. Consigliamo tuttavia di non
esporre il prodotto ai raggi solari per periodi
prolungati. Scolorimenti, alterazioni cromatiche
e sbiadimenti causati da un intenso irraggia-
mento solare non costituiscono giustificato
motivo di reclamo. Il rivestimento in tessuto

di questo articolo é lavabile. La fodera si puo
lavare a mano o in lavatrice con il programma
di lavaggio a freddo (detersivo per delicati).
Una regolare pulizia e manutenzione del
prodotto contribuiscono in modo rilevante a
garantirne la sicurezza e a mantenerlo in buono
stato. Gli agenti atmosferici, ad esempio il sale
contenuto nell‘aria, il sale sparso in inverno
sulle strade, le piogge acide e la sistemazione in
un luogo non adatto favoriscono la corrosione.
| componenti mobili e meccanici come le ruote,
il freno e la regolazione del maniglione devono
essere puliti e/o oliati ad intervalli di tempo
regolari. Per la pulizia utilizzare mezzi ausiliari
delicati, ad esempio spugne, spazzole con
setole morbide e acqua tiepida. Per lubrificare
utilizzare esclusivamente oli non contenenti
silicone.

Suggeriamo di pulire regolarmente tutte le par-
ti verniciate. Nei casi piu gravi, pulire le superfici
verniciate subito dopo che si sono sporcate.

Di tanto in tanto verificare che non vi siano
parti o chiusure allentate e, se necessario, prov-
vedere a stringerle.

Di regola le fodere amovibili possono essere
lavate attenendosi alle informazioni per il
lavaggio riportati sul prodotto.

.
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Informazioni in caso di reclamo

« In caso di danno o di reclamo si prega di rivol-
gersi al rivenditore da cui e stato acquistato il
prodotto.

» Le prestazioni di garanzia possono essere

richieste solo presentando la prova di acquisto.

| naturali segni di abrasione (usura) e i danni
da eccessiva sollecitazione non costituiscono
giustificato motivo di reclamo.

| danni causati da un uso improprio del pro-

dotto non costituiscono giustificato motivo di

reclamo.

| danni causati da un montaggio o da un primo

utilizzo inappropriato del prodotto non costitu-

iscono giustificato motivo di reclamo.

| danni causati da modifiche improprie del

prodotto non costituiscono giustificato motivo

di reclamo.

| punti di ruggine che possono comparire per

mancanza di manutenzione o per uso improp-

rio del seggiolino, non costituiscono un difetto.

Eventuali graffi rappresentano normali segni di

usura e non costituiscono un difetto.

Le parti di tessuto bagnate e non opportuna-

mente asciugate possono essere attaccate da

muffe; cid non costituisce un difetto intrinseco
del prodotto.

In seguito all'esposizione ai raggi solari, allazi-

one del sudore, all'uso di detergenti, all'usura

o ai lavaggi troppo frequenti non si possono

escludere scolorimenti che pertanto non costi-

tuiscono un difetto.

L‘abrasione del materiale delle ruote € un nor-

male segno di usura e pertanto non costituisce

motivo di reclamo.



NL - Nederlands

BELANGRIJK! Bewaar de handleiding voor eventuele latere
vragen.

WAARSCHUWING

- Belangrijk - Lees zorgvuldig en bewar voor latere raadpleging.

- Nooit het kind zonder toezicht laten

- Zorg ervoor dat alle vergrendelingsmechanismes vast zitten voor
dat je het product gebruikt

« Zorg ervoor dat het kind uit de buurt is tijdens het in- en uitklap-
pen van het product om letsel te voorkomen

« Laat het kind niet met dit product spelen

- Gebruik het veiligheidstuigje zodra het kind zelfstandig rechtop
kan zitten

- Dit kinderwagenzitje is niet geschikt voor kinderen jonger dan 6
maanden

- Altijd het veiligheidstuigje gebruiken

- Controleer voor gebruik of het wiegje, het kinderwagenzitje, of
het autostoeltje goed vast zit op het kinderwagenchassis

- Dit product is niet geschikt om mee hard te lopen of te skeeleren

WAARSCHUWING in verband met de reiswieg

- Dit product is uitsluitend geschikt voor een kind dat nog niet
zelfstandig rechtop kan zitten.

- Alleen op een harde, horizontale en droge ondergrond gebrui-
ken.

- Laat andere kinderen niet zonder toezicht in de buurt van de
draagtas/reiswieg spelen.

« Gebruik de draagtas niet als onderdelen gebroken of gescheurd
zijn dan wel ontbreken.

- Laat de flexibele draaggrepen niet in de draagtas hangen.



Belangrijke opmerkingen

- Dit product is geschikt voor kinderen vanaf

6-48 maanden (met draagtas/reiswieg vanaf de

geboorte) en met een gewicht van maximaal

22 kg.

Dit product is ontworpen voor het vervoer van

één kind.

Als u uw kind in de kinderwagen zet of eruit

neemt, moet de rem altijd vastgezet zijn.

» Het boodschappennet kan tot een gewicht van
5 kg worden beladen.

« Alle lasten die aan de duwstang, aan de ach-
terzijde, de rugleuning of de zijkanten van de
kinderwagen zijn aangebracht, belemmeren de
standveiligheid van de wagen.

- Gebruik de kruisgordel altijd in combinatie met
de heupgordel.

+ Gebruik uitsluitend goedgekeurde accessoires

van de fabrikant.

Als u het onderstel in combinatie met een

autostoeltje gebruikt, mag dit stoeltje niet wor-

den beschouwd als vervanging van een wieg of
kinderbed. Als uw kind moet slapen, dient u het
in een geschikte opbouw voor kinderwagen,
wieg of bed te leggen.

Gebruik uitsluitend goedgekeurde onderdelen

van de fabrikant.

Breng geen veranderingen aan die een negatief

effect op de veiligheid kunnen hebben.

» Houd dit product verwijderd van vuur en ande-
re hittebronnen.

« Bij het nemen van treden of trappen of het
optillen of dragen van uw kinderwagen moet u
uw kind altijd uit de wagen nemen.

« Voor elk gebruik dient te worden gecontrole-
erd of de opbouw van de kinderwagen of de
ziteenheid correct is vastgeklikt.

Belangrijke opmerking over de

reiswieg

+ Gebruik uitsluitend goedgekeurde accessoires
van de fabrikant.

» Houd dit product verwijderd van vuur en ande-
re hittebronnen.

+ Gebruik uitsluitend de bij de levering inbe-
grepen matras en leg geen andere of extra
matrassen in de reiswieg.

« Controleer de draagriemen en de bodem regel-
matig op schade.

+ Reiswieg: dit product is geschikt voor een
kind dat niet zelfstandig kan zitten of zich kan

omdraaien en zich niet op handen en knieén
kan opdrukken. Maximaal gewicht van het
kind: 9 kg

« Als uw reiswieg over draaglussen beschikt,
mogen deze tijdens het gebruik van de kinder-
wagen niet in de opbouw van de kinderwagen
hangen.

- Let op dat het hoofd van uw kind altijd hoger
ligt dan de rest van het lichaam.

Onderhouds- en gebruiksinstructies
- De materialen die voor de vervaardiging van
onze producten worden gebruikt, voldoen aan
de AZO-voorschriften, EN1103 en EN71-3, als-
mede aan de eisen voor licht- en kleurechtheid
van de bekleding. Toch raden wij u aan om het
model niet gedurende lange tijd aan intensief
zonlicht bloot te stellen. Slijtage of het uitlopen
en verbleken van kleuren ten gevolge van
sterk zonlicht vormen geen geldige reden voor
reclamatie. De stoffen overtrek van dit artikel is
wasbaar. U kunt de overtrek zowel met de hand
als in de machine op lage temperatuur wassen
(wasmiddel voor fijne was).

Een goed en regelmatig onderhoud is bijzon-
der belangrijk voor de veiligheid en het waar-
debehoud van uw product. Milieu-invioeden
zoals het zoutgehalte in de lucht, strooizout of
zure regen, alsmede een verkeerde opberging
kunnen tot corrosie leiden.

De beweeglijke en mechanische onderdelen,
zoals wielen, remmen of duwstangverstelling,
moeten regelmatig gereinigd en/of geolied
worden. Gebruik voor de reiniging uitsluitend
milde hulpmiddelen zoals sponzen, zachte bor-
stels en lauwwarm water. Gebruik uitsluitend
siliconenvrije olién als smeermiddel.

Wij adviseren een regelmatig onderhoud van
alle gelakte onderdelen. In ernstige gevallen
dienen de lakoppervlakken direct na de veron-
treiniging te worden schoongemaakt.
Controleer losse en slijtageonderdelen regelm-
atig en draai ze indien nodig weer vast aan.
Verwijderbare bekledingen kunnen normaal
gesproken worden gereinigd. Neem daarvoor
het wasetiket aan het product in acht.

.



Instructies met betrekking tot recla-
maties

- In geval van schade of reclamatie kunt u cont-
act opnemen met de vakhandelaar bij wie u het
product hebt gekocht.

Garantieclaims kunnen alleen worden gevalide-
erd als u het koopbewijs kunt tonen.
Natuurlijke slijtageverschijnselen en schade
door overmatige belasting vormen geen rede-
nen voor reclamatie.

Schade door ondeskundig gebruik vormt geen
reden voor reclamatie.

Schade door een verkeerde montage of ingeb-
ruikname vormt geen reden voor reclamatie.
Schade door ondeskundige veranderingen aan
het product vormt geen reden voor reclamatie.
Roestvlekken door onvoldoende onderhoud of
onvakkundige behandeling zijn geen gebre-
ken.

Krassen zijn normale slijtageverschijnselen en
zijn geen gebreken.

Vochtig geworden textiel dat niet wordt ge-
droogd, kan schimmelen. Dit is geen productie-
technisch gebrek.

Onder invloed van zonlicht, transpiratievocht,
reinigingsmiddelen, slijtage of veelvuldig was-
sen kan de stof verbleken. Dit is onvermijdelijk
en is geen gebrek.

Versleten banden zijn een normaal slijtagever-
schijnsel en geen reden voor reclamatie.



PL - polski

WAZNE! PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ NA PRZYSZtOSC
JAKO ODNIESIENIE

OSTRZEZENIE:

- Nigdy nie zostawiaj dziecka bez opieki

- Upewnij sie przed uzyciem, czy wszystkie urzadzenia blokujgce sg
wigczone

- Aby unikna¢ obrazen, upewnij sie, czy dziecko jest odsuniete kie-
dy rozktada sie lub sktada niniejszy wyréb

- Nie pozwalaj dziecku bawi¢ sie tym wyrobem

- Uzywaj uprzezy, gdy dziecko zacznie samodzielnie siadac

- To siedzisko nie jest odpowiednie dla dzieci w wieku ponizej 6.
miesigca zycia

« Zawsze uzywaj systemu zapiec

- Sprawdz, czy urzadzenia mocujgce gondole lub siedzisko lub
fotelik samochodowy sg prawidtowo zataczone przed uzyciem

- Niniejszy wyrdb nie jest odpowiedni do biegania ani jazdy na
rolkach

OSTRZEZENIE dotyczace uzywania nosidta:

» Ten produkt jest odpowiedni wytacznie dla dziecka, ktore nie
siada jeszcze samodzielnie.

« Uzywac wytgcznie na stabilnym, poziomym i suchym podtozu.

« Nie zezwala¢ innym dzieciom na zabawe bez nadzoru w poblizu
nosidta.

- Nie uzywac nosidta ze ztamanymi, naderwanymi lub brakujgcymi
czesciami.

- Nie pozostawiac elastycznych uchwytéw do noszenia we wnetrzu
nosidta.



Wazne wskazéwki
« Ten produkt przeznaczony jest dla dzieci w wie-

ku od 6-48 miesiecy (z nosidtem od urodzenia) i
o maksymalnej wadze 22 kg.

« Ten produkt jest przystosowany do przewoze-

nia jednego dziecka.

» Podczas wktadania i wyjmowania dziecka musi

by¢ uruchomiony hamulec.

Siatke na zakupy mozna obcigza¢ do maksym-
alnie do 5 kg.

Wszystkie dodatkowe obcigzenia, ktdre zna-
jduja sie na raczce, z tytu, na oparciu lub po
bokach wézka majg negatywny wptyw na jego
stabilnos¢.

« Pas krocza stosowac zawsze w potaczeniu z

pasem biodrowym.
Uzywac wytacznie oryginalnych akcesoriow
producenta.

- Podwozie wozka uzywane w potfaczeniu z fote-

likiem samochodowym nie moze zastepowac
kotyski ani t6zeczka dla dziecka. Na czas snu
dziecko nalezy umiesci¢ w przeznaczonej do
tego celu gondoli wézka, kotysce lub t6zeczku.

» Uzywac wytacznie oryginalnych czesci zamien-

nych producenta.

Nie przeprowadza¢ zadnych zmian, ktére moga
negatywnie wptywac na bezpieczenstwo.

Nie stawia¢ produktu w poblizu ognia lub
innych zrédet ciepta.

« Przy wjezdzaniu na stopnie, schody lub przy

podnoszeniu lub przenoszeniu wozka, zawsze
nalezy wyjmowac dziecko.

« Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy gondola

lub siedzisko s prawidtowo zablokowane.

Wazne wskazéwki dotyczace uzywa-
nia nosidtia

Uzywac wytacznie oryginalnych akcesoriow
producenta.

» Nie stawia¢ produktu w poblizu ognia lub

innych Zrédet ciepta.

» Stosowac wytacznie materac dotaczony wraz z

produktem i nie umieszcza¢ w nosidle zadnych
dodatkowych materacy.

» Regularnie sprawdza¢ pasy do noszenia i spéd

nosidta pod katem uszkodzen.

Nosidto: Produkt ten przeznaczony jest dla
dziecka, ktdre nie potrafi samodzielnie siedzie¢,
przekrecac sie ani podnosic sie na rekach i
kolanach. Maksymalna waga dziecka: 9 kg

- Jezeli do nosidta zamocowane sa uchwyty do

noszenia, podczas uzywania wézka nie moga
sie one znajdowac wewnatrz gondoli.

+ Nalezy zawsze uktadac¢ dziecko w taki sposéb,
aby gtowa znajdowata sie wyzej niz reszta ciata.

Wskazowki dotyczace pielegnacji i
uzytkowania

- Materiaty zastosowane do wytworzenia nas-
zych produktéw spetniajg odnosne wymagania
AZO, EN1103 i EN71-3, oraz wymogi dotyczace
odpornosci materiatu tapicerki na Swiatto i
inne czynniki. Mimo to radzimy nie wystawiac¢
produktu na dtugotrwate dziatanie swiatta
stonecznego. Plowienie i blakniecie barw oraz
odbarwienie materiatu spowodowane dziata-
niem silnego promieniowania stonecznego nie
sg podstawg do reklamacji. Tekstylne pokrowce
tego artykutu nadaja sie do prania. Pra¢ recznie
lub w pralce automatycznej w zimnej wodzie
(stosowac srodek pioracy do tkanin delikat-
nych).

Regularna pielegnacja i konserwacja produktu
przyczyniaja sie w wysokim stopniu do zape-
whienia bezpieczenstwa i utrzymania jego war-
tosci. Wptywy srodowiska, jak np. zawartos¢ soli
w powietrzu, sél do posypywania ulic, kwasny
deszcz oraz nieprawidtowe przechowywanie
przyspieszaja korozje.

Ruchome i mechaniczne czesci wozka, takie
jak kota, hamulec lub regulacja raczki, musza
by¢ czyszczone i/lub oliwione w regularnych
odstepach czasu. Do czyszczenia wdzka stoso-
wac delikatne $rodki, takie jak gabki, miekkie
szczotki i letnig wode. Jako srodka smarnego
uzywac wytacznie olejéw niezawierajacych
silikonu.

Zalecamy regularna pielegnacje wszystkich
elementoéw lakierowanych. W pojedynczych
przypadkach najlepiej oczysci¢ lakierowana
nawierzchnig zaraz po zabrudzeniu.

Od czasu do czasu sprawdzac luzne elementy i
czesci blokujace i w razie potrzeby dokrecac je.
Zdejmowane pokrowce z reguty nadaja sie do
prania. W tym celu przestrzega¢ wskazéwek do-
tyczacych prania znajdujacych sie na produkcie.

.
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Wskazéwki dotyczace reklamacji

» W przypadku szkody lub reklamacji prosze
zwrdcic sie do sprzedawcy, u ktérego zakupili
Panstwo produkt.

» Roszczen gwarancyjnych mozna dochodzi¢
wylacznie za okazaniem paragonu.

+ Naturalne oznaki zuzycia i szkody powstate na
skutek nadmiernego obcigzenia nie stanowig
podstawy do reklamacji.

» Szkody powstate wskutek niewtasciwego
uzytkowania nie stanowia podstawy do rekla-
magji.

» Podstawa do reklamacji nie sa ponadto szkody
powstate wskutek nieprawidtowego montazu
lub uruchomienia.

- Szkody powstate wskutek niewfasciwie
przeprowadzonych modyfikacji produktu nie
stanowia podstawy do reklamacji.

- Pojawienie sie rdzy wskutek braku pielegnacji
lub nieprawidtowego uzytkowania nie jest
wada produktu.

- Zarysowania powierzchni stanowig objawy
normalnego zuzycia produktu i nie s uznawa-
ne jako wada produktu.

- Elementy tekstylne poddane dziataniu wilgoci

i nie wysuszone, moga plesnie, co nie stanowi

wady produkcyjnej.

Wskutek dziatania promieni stonecznych, potu,

$rodkéw do czyszczenia, a takze wskutek tarcia

i zbyt czestego prania nie mozna wykluczy¢

ptowienia materiatu, co nie jest wadg produktu.

« Starte kota s oznakami naturalnego zuzycia i
nie stanowia podstawy do reklamacji.



CZ - Cesky

DULEZITE! PQKYNY SI POZORNE PRECTETE A USCHOVEJTE
PRO POZDEJSI POUZITI

UPOZORNENI:

- Nikdy nenechavejte dité bez dozoru

- Pfed pouzitim si ovérte, Zze jsou viechny zajistovaci prvky zakles-
nuty

- Pfi skladani a rozkladani tohoto vyrobku zajistéte, aby dité nebylo
v koc¢arku ani pobliz a nemohlo dojit k poranéni ditéte

- Tento vyrobek neni hracka. Nedovolte ditéti, aby si s timto vyrob-
kem hrélo

- Pouzivejte postroj, jakmile se dité umi bez pomoci posadit

- Nepouzivejte tuto sedacku pro déti mladsi 6 mésicu

- Vzdy pouzivejte zadrzny systém

- Pfed pouzitim zkontrolujte, zda jsou pfipevhovaci zafizeni lzka
nebo sedacky nebo autosedacky spravné zaklesnuta

- Tento vyrobek neni vhodny pro béhani nebo jizdu na bruslich

UPOZORNENI pro pouzivani prenosné vanicky:

- Tento vyrobek je vhodny pouze pro dité, které se jesté neumi
samostatné posadit.

- Pouzivejte pouze na pevném, vodorovném a suchém povrchu.

- Dbejte na to, aby si v blizkosti pfenosné tasky/vanicky nehraly
bez dozoru ani jiné déti.

- Nepouzivejte pfenosnou vani¢ku, pokud dojde ke zlomeni, nat-
rzeni nebo ztraté dild.

- Nenechdvejte uvniti pfenosné vanicky volné lezet pfenosné
uchyty.



Dilezité pokyny

- Tento vyrobek je ur¢en pro déti ve véku od 6-48
mésict (s pfenosnou taskou/vanic¢kou od naro-
zenfi) a s hmotnosti maximalné do 22 kg.

« Tento vyrobek je urcen pro jedno dité.

NeZ budete do kocarku vkladat dité nebo nez

ho z néj budete vyndavat, zatdhnéte parkovaci

brzdu.

Nosnost ndkupni sitky je 5 kg.

« Jakykoliv ndklad upevnény na rukojeti, zadni
strané, opérce zad nebo na bocnich stranach
détského kocarku snizuje stabilitu kocarku.

« Pouzivejte mezinozni pas vzdy ve spojeni s
bedernim pasem.

« Pouzivejte pouze dily a pfislusenstvi schvalené

vyrobcem.

Pri pouzivani podvozku koc¢arku spolu s

détskou autosedackou méjte na paméti, ze

autosedacka nenahrazuje kolébku ani détskou
postylku. V piipadé, Ze dité bude chtit spat,
pouzijte vhodnou pfenosnou korbicku, kolébku
nebo détskou postylku.

Pouzivejte pouze nahradni dily schvélené

vyrobcem.

- Neprovadéjte na vyrobku zadné zmény, které
by mohly snizit jeho bezpecénost.

« Chrarite vyrobek pfed ohném a jinymi zdroji

tepla.

Predtim, nez s ko¢arkem pojedete pfes stupné

nebo po schodech, nebo v pfipadé, Ze je ma

byt kocéarek nadzvednut ¢i prenesen, je tieba
dité z kocarku vyjmout.

« Pfed pouzitim zkontrolujte, zda je pfenosna
korbicka nebo sedaci jednotka fadné nasazena
a zajisténa.

Dilezité pokyny pro pouzivani pre-

nosné vanicky

+ Pouzivejte pouze dily a pfislusenstvi schvalené
vyrobcem.

» Chrante vyrobek pfed ohném a jinymi zdroji
tepla.

« Pouzivejte pouze matraci, kterd je soucasti
dodavky. Nevkladejte do vanicky zadnou dalsi
matraci.

« Pravidelné kontrolujte Uchyty pro pfenaseni a
dno vanicky, zda nejsou poskozené.

- Pfenosna vanicka: Tento vyrobek je zpUsobily
pro dité, které se nemUize samostatné posadit,
obratit a které se nemUze vzepfit na vlastni ruce
a kolena. Maximalni vaha ditéte: 9 kg.

« Jestlize je pfenosna vanicka vybavena Uchyty
pro pfenaseni, nesmi se tyto Uchyty nachazet
béhem pouzivani détského kocarku v korbicce
kocarku.

- Dbejte na to, aby dité vzdy mélo hlavi¢ku po-
loZenou vyse nez ostatni ¢asti téla.

Upozornéni k péci a pouziti

- Materialy pouzivané pfi vyrobé nasich vyrobkd

odpovidaji normam AZO, EN1103 a EN71-3 a

normé pro zajisténi stadlobarevnosti textilii na

svétle. Pfesto vam doporucujeme nevystavovat
tento vyrobek po delsi dobu intenzivnimu slu-
necnimu zareni. Opotiebeni otérem, pousténi
barvy a vyblednuti barvy v ddsledku silného
slune¢niho zéfeni neni dvodem pro rekla-
maci. Textilni potah tohoto artiklu je mozné
prat. MUzete prat potahy ru¢né nebo v pracce
studenym programem (za pouziti jemného
praciho préasku).

Pravidelna péce a Gdrzba vyznamné pfispivaji

k zachovéni bezpecnosti a dlouhé Zivotnosti

vyrobku. Okolni vlivy jako napf. obsah soli ve

vzduchu, posypova stl nebo kysely dést stejné
jako nefadnd uschova napomahaji korozi.

Pohyblivé a mechanické dily jako napt. kola,

brzdy nebo polohovatelna rukojet je tieba

pravidelné Cistit a/nebo promazévat olejem.

Pri ¢isténi pouzivejte Setrné Cistici prostiedky

(houbi¢ky, mékké kartacky). Cistéte vlaznou

vodou. Jako mazivo pouzivejte vylu¢né oleje

bez obsahu silikon(.

Doporucujeme pravidelnou udrzbu vsech lako-

vanych ¢&asti kocarku. V zavaznych ojedinélych

pripadech vycistéte lakovany povrch hned po
znedisténi.

- Cas od ¢asu provedte kontrolu, zda dily nejsou
pfilis opotiebené nebo uvolnéné. V piipadé
potieby utdhnéte.

» Snimatelné potahy lIze zpravidla ¢istit. Dodrzuj-
te pokyny pro prani uvedené na vyrobku.

.

Upozornéni pro pripad reklamace

« V pfipadé poskozeni nebo reklamace kontak-
tujte specializovaného prodejce, u kterého byl
vyrobek zakoupen.

« Naroky na zaruku Ize uplatnit pouze po pfed-
lozeni dokladu o zaplaceni.

+ Znédmky pfirozeného opotiebeni a skody
zpUsobené nadmérnou néamahou neodivo-



dnuji Zddnou reklamaci.
- Skody zpGsobené neptiméfenym pouzivanim
nejsou dlivodem pro reklamaci.
Skody zpisobené chybnou montazi nebo
nespravnym uvedenim vyrobku do provozu
nejsou dlivodem pro reklamaci.
Skody zpusobené neodborné provedenymi
Upravami vyrobku nejsou divodem pro rekla-
maci.
Rezava mista, ktera mohou vzniknout v dUsle-
dku nezplsobilého zachazeni, nepredstavuji
zadnou zavadu.
Skrabance jsou znamkami normalniho opotie-
beni a nepredstavuji Zadnou zavadu.
Nedostatecné vysudeni navlhlych latkovych
Casti koc¢arku mze vést ke vzniku plisné a
nepredstavuje skodu zplsobenou vadou
vyrobku.
Plsobeni slune¢niho zéfeni, vliv potu, pouzi-
vani cisticich prostredk(, opotiebeni otérem
nebo pfilis ¢asté umyvani koc¢arku mohou mit
za nasledek vyblednuti barvy, a nejsou proto
zavadou.
Opotiebovani kol je znamkou normalniho
opotiebeni a neni dlivodem pro reklamaci.



RU - pycckun

BAXHO! XpaHuTb pyKOBOACTBO, YTOObI K HEMY MOXKHO ObINo
006paTUTLCA NMO3XKe.

NPEAYNPEXOEHUE:

- Hukorpa He octaBnanTe cBoero pebeHka 6e3 npucmoTpa.

. I'Iepe,u, ncnosibaoBaHnem Y6eﬂVITer B TOM, YTO BCe 6n0|<|/|pyrou.|,me

3/IeMeHTbl 3aKPbITbl.

« Y6eautecb B TOM, YTO BaLl pebeHOK Npu packnagblBaHUN 1
CKNaAblBaHNN KONACKM HAaXOAUTCA B CTOPOHE OT Hee N HE MOXKeT
NONYyYMTb TPaBMbl B pe3yfbTate MaHUNYNAUUNA C KONACKON.

« He pa3peluante pebeHKy nrpaTb C KOACKOMN.

« Kak TonbKo Ball pebeHOK CMOXKET CaMOCTOATENIbHO CUAETD,
NCNOoNb3ynTe pemeHb 6e30MacHOCTN.

« DTO CnaeHbe He NOAXOANT ANA AeTen B BO3pacTe J0 6 MecALEeB.

« Bcerga ncnonb3ynte cuctemy yaepxnBaHus.

- CnegyeTt NpoBepuTb, NPaBUNbHO NN 3aWeNIKHYI0Cb CUAEHbe
KONACKN NN aBTOMOOMNIbHOE fieTCKOoe cupeHbe nepen
MCNOJSIb30BaHNEM.

« JTo u3genve He NpegHasHaveHo anAa ana 6era TPyCUon unn e3gbl

Ha ckenTe.

NMPEAYNPEXAEHWUE oTHOCUTENBHO NIONbKIA:

« 3TO n3genve NOAXOAUT TONbKO ANA pebeHKa, KOTOpbIN eLle He
MOXET CaMOCTOATENIbHO CafUTbCA.

Ncnonb3oBaTb TONbKO Ha MPOYHOWN FOPU30HTaIbHOM CYXON
NMOBEPXHOCTMW.

He octaBnaiTe gpyrux geten B6nunsn cymku/nionbku 6e3
npucmoTpa.

« He nonb3ymnTecb CymKOM, eCiiv ee YacTu CZIOMaHbl, TPECHYN UK
OTCYTCTBYIOT.

He octaBnanTe rubkune pyukm BHyTPM CyMKM.



BakHble yKa3aHua

+ DTO u3genue npegHasHayeHo And feten B
BO3pacTe ¢ 6-48 mecALeB (C CyMKOWN/NIONbKOMN C
POXAEHUA) C BECOM He 6onblue 22 Kr.

OTO U3genune CKOHCTPYMPOBaHO And
MCMOJIb30BaHNA ANiA OQHOTO pebeHKa.

Mpw ycaxknBaHmn 1 BbIHUMaHUK pebeHka
HY>KHO HakaTb TOPMO3 CO CTOMOPHbIM
YCTPOWNCTBOM.

B ceTKy AnA NOKYNOK MOXHO 3arpy»atb A0 5 Kr.
Jlio6ble rpy3bl, pa3meLLeHHble Ha pyuKe,

Ha 3afiHell CTOPOHE, CNMHKE UK No 6okam
KOJNIACKM, OTPULIAaTENIbHO BMAIOT Ha ee
YCTOMUMNBOCTb.

Mcnonb3yiite 3TOT pemeHb TONbKO BMecTe €
NOACHbIM PEMHEM.

Mcnonb3yiite ncknioumtensHo
cepTdMLMPOBaHHbIE MPUHAANEXHOCTN
N3roToBuTeNA.

Ecnu xopoBas yacTb NCNonb3yeTca C AeTCKUM
ABTOMOOMIbHbIM CUEHbEM, OHA HE 3aMeHsieT
HY KOnbl6enb, HY AEeTCKYIo KpoBaTKy. Ecnu
pebeHOK AOMKEH NOCMaTb, ero HYXXHO
YNOXMTb Ha NOAXOAALLee CUfieHbe KOMACKM, B
noaxoanALLyto Konblbenb Unmn KpoBarTky.
Mcnonb3yiite ncknioumtensHo
cepTdMLMPOBaHHbIe 3aN4acTy U3roTOBUTENS.
He npegnpuHnmarite HUKaKNX M3MeHeHNI

Ha U3[enun, KOTopble CTaBAT NOJ BOMPOC €ro
HafeXHOCTb 1 6e30MacHOCTb.

[lepknTe 3TO M3fenune Ha PacCTOAHNM OT OrHA
UK Apyrux MCTOYHUKOB Harpesa.

Mpw gBUXKEHUN NO CTyneHbKam nnu
JIECTHMULAM U eCIN KONACKA NOAHNMAETCA 1
nepeHocuUTcs, pebeHoK B KOMACKe OCTaBaTbCA
He [OMKEH.

Mepep ncnonb3oBaHUEM NPOBEPUTD, UTOObI
cupeHue 6b110 NPaBUIIbHO 3aLLENKHYTO.

BakHble yKa3aHuA No nionbKe

» Nicnonb3ynTe ncknountenbHo
cepTUOMLMPOBaHHbIE MPUHAANEXHOCTY
N3roToBUTENA.

+ [lepxunTe 3TO M3fenne Ha PacCTOAHWMN OT OrHA
UK Apyrux NCTOYHNKOB Harpesa.

+ Micnonb3ynTte nckniountesibHo matpac u3
KOMMNJeKTa NoCcTaBKK, He yKnafblBanTe B
NIONbKY AONONHUTENbHbBIN MaTpac.

+ PerynapHo nposepsiTe peMHU ANna nepeHoCcKn
W JHVILLE Ha Hannuve fedeKToB.

« IlionbKa: 310 n3genve npeaHasHayeHo

.

ons pebeHKa, KOTOPbI HE MOXET CMAeTb
CaMOCTOATENbHO, MepeBOpaYnBaThCa u
BCTaBaTb Ha NOKTU 1 KoneHU. MaKCcMManbHbIi
Bec pebeHka: 9 Kr

Ecnu Ha nionbke 3akpenneHbl Nnetnu gna
NepeHOCKW, OHWN He AOMMKHbI BO Bpems
MCNOJIb30BaHMA KOMACKM HaXOANTbCA B
cupeHbe.

Cnepute 3a Tem, uTobbl rofioBa pebeHKa Bcerga
pacnonaranach BbliLle ero Tena.

YKasaHus no yxogy v
NCNONb30BaHNIO

.

Mcnonb3oBaHHbIe A5l U3roTOBNEHUA Halleln
NPOAYKLMN MaTepuranbl COOTBETCTBYIOT
TpebosaHuio AZO, EN71-2 n EN71-3, a Takxke
KacaTe/lbHO CBETOYCTOMUYMBOCTU U CTONKOCTU
Kpacok ana ogexabl. Ho Mbl Bce paBHO
pekomMeHayeMm He noAsepraTh 3T0 U3genuve
WNHTEHCUBHOMY BO3A€NCTBUIO CONMHEYHbIX
nyyen B TeYeHNe NPOAOCIKUTENBHOIO BPEMEHM.
M3Hoc, 3anonackmBaHve 1 BbiLBEeTaHUE KPacoK
OT CUNIbHOTO COSTHEYHOTO BO3AENCTBUS He
ABMAIOTCA OCHOBAHMEM /15 peKamauunm.
Yexon 3Toro nsgenuna MoxHo cTupatb. Yexnbl
MOXHO CTUPaTb pyKamu Uin B CTUPaNbHOM
MalUvHe NPU MUHUMANbHON TemnepaTtype
(CTMpanbHbI NOPOLIOK ANs LBETHOrO 6enbsA).
PerynapHbiii yxon 1 TexHnyeckoe
obcnyKrBaHve N3enua cnocobCTBYIOT

€ro HafleXXHOCTY 1 6e30MacHOCTY, a TaKXKe

B 3HAUNTESIbHOW CTEMEHU COXPAHSAIOT €ro
LleHHOCTb. Bnnanue okpyxatoLen cpeb,
Hanpumep, BbICOKOE COfep»KaHmne conu

B BO3JyXe, CONb ANIA MOCINKN YAUL, Uan
KWUCNOTHBIN JOXAb, @ TaKXe HenpaBuibHoe
pasmelleHne Cnoco6CTBYOT KOPPO3UN.
MopaBWXKHbIE N MEXaHNYECKNE AeTanu,

TaKune Kak Kosieca, TopMO3 Uin MeXaH13M
packnaablBaHWA/CKNaAbIBaHUA PyYKmM crnepyet
YNCTUTb U/MNN CMa3bIBaTb Yepes perynapHble
NPOMEeXyTKV BpeMeHu. [Ina unctkm
NCMonb3yiTe WaaALmne BCNoMoraTesbHble
CpeAcCTBa, Takne Kak ryoKun, MArkue LWeTkn n
Tennyto Boay. [InA cMa3biBaHUA NCNOb3yNTe
TONIbKO Macna 6e3 cogepKaHnsa CUIMKOHA.

Mbl pekomeHzyem perynapHO Npou3BoanTb
YXOA 3a BCEMM NaKUPOBaHHbIMK AeTanamu. B
OTAENbHBIX CIOXKHbIX CNYyYasnX NaKNPOBaHHYIO
NOBEPXHOCTb CllefyeT OunLLaThb CPasy »e nocmne
TOro Kak OHa 6blfa 3arpssHeHa.



« Bpems oT BpeMeHu npoBepsAiTe aetany,
KOTOpbl€ MOTYT OTOWTM 1 U3HALLMBAOLWMECA
LeTanun 1 NoATArMBanTe NX Npu
HeobxoanmMoCTu.

« CbeMHy10 06MBKY, KaK NPaBuio, MOXHO
cTMpathb. KacatenbHo 3Toro cobnoaante
yKazaHus, MpyBeAEHHbIEe Ha U3Lenun.

YKa3zaHuA Ha cnyqa|7| peKknamauunun

« B cniyyae gedekra unu peknamauum
obpalyanTecb B MarasuH, B KOTOPOM Bbl
npvobpenu nsgenve.

« [apaHTWiiHbIe 06A3aTENbCTBA BbIMOHATCA
B CJlyyae npeabABneHNa KBUTaHLMN 13
MarasuvHa.

« EcTecTBeHHble ABNEHNA U3HAWMNBAHWA (M3HOC)
1 NONIOMKM 13-3a Ype3MepHbIX Harpy3oK He
ABMAIOTCA NOBOAOM ANA peknamauuu.

« MNonomKun BCneacTBue HenpaBuIbHOMO
MCNOJIb30BaHMA He ABNAIOTCA NOBOAOM Afsi
peknamauuu.

« MNonomKun BCneacTBue HenpaBuIbHOMO
MOHTaXa U NpuBeaeHns B AeicTBrE He
ABNAIOTCA MOBOAOM ANA peknamaumu.

« [onomMKuM BCnecTBme HeNPaBUbHOTO

N3MEHEHUA N3[enns He ABNAIOTCA MOBOAOM

OnA peknamayumn.

P>aBunHa, KOTopasa MOXeT BO3HUKHYTb

BC/IeiCTBME HeJOCTaTOYHOro yxoa unm

HenpaBWbHOrO NCMOJIb30BaHMSA, AepeKTOM He

ABNAETCA.

LlapanuHbl ABNAOTCA HOPManbHbIMK

NPOoABNEHUAMN N3HOCA U He ABNAITCA

nedektom.

Bna’kHble 4acTn U3 TKaHW, KOTOpble He Oblnn

BbICYLLEHbI, MOTYT M/IECHEBETD, UTO He ABAeTCA

CBA3aHHbIM C NPON3BOACTBOM AeDEKTOM.

Bcnepcteue BO34eNCTBUA CONHEYHOTO CBETA,

noTa, YNCTALWNX CPELCTB, UCTUPAHNUA NN

C/IMLIKOM YacTOWN CTUPKMW HENb3sA NCKIoYaTb

BblL|BETAHME, TAKUM 06PA30OM OHO He ABAETCA

nedekTom.

M3HoC Konec aBnsAeTca HopMasnbHbIM

NpoABJIeHNEM U3HOCA U He ABNAETCA MOBOAOM

NS peknamauumm.



HU - magyar

Fontos - Figyelmesen olvassa el és 6rizze meg késébbi felhas-
znalas esetere

FIGYELMEZTETES:

- Soha ne hagyja gyermekét feltigyelet nélkdil

- Ellendrizze, hogy haszndlat el6tt minden rogzité szerkezet be
legyen kapcsolva

- A sérulések elkeriilése végett, tartsa tavol gyermekét a babakocsi
0sszecsukasakor és széthajtasakor

- Ne engedje gyermekét jatszani a termékkel

- Haszndljon biztonsagi 6vet, amikor gyermeke mar 6nalléan tud
dlni

« Az ilés nem alkalmas 6 hénapnal fiatalabb gyermekek szamara.

« Mindig hasznalja a biztonsagi felszerelést

- Hasznalat el6tt ellendrizze, hogy a babakocsi vaza vagy az
Ul6egység vagy az autdsiilés-csatlakozéd megfeleléen csatla-
koztatva van

« Ez a termék nem alkalmas futashoz

FIGYELMEZTETES a gyermekhordozé hasznalatahoz:

- Ez a termék csak egy olyan gyermeknek alkalmas, aki még
onalléan nem tud felllni.

- Csak szilard, vizszintes és szaraz talajon hasznalja.

« Soha ne hagyjon mas gyermeket felligyelet nélkil jatszani a gyer-
mekhordoz6/moézeskosar kdzelében.

- Ne hasznalja a gyermekhordozoét, ha annak részei torottek, reped-
tek, vagy hianyzanak.

- Aflexibilis hordozé flileket ne hagyja a gyermekhordozé belse-
jében.



Fontos eléirasok

- Ez a termék gyermekeknek 6-48 honapos korto
(gyermekhordozéval/mézeskosarral szii-
letéstdl) legfeljebb 22 kilogrammos testsulyig
torténd hasznalatra készilt.

Ezt a terméket gyermekek hasznélatara ter-
vezték.

A gyermek beiiltetésekor, vagy kivételekor a
rogzitd féket kell hasznalni.

A bevasarlo halot legfeljebb 5 kg teherrel
szabad terhelni.

Minden teher, amely babakocsi a toldkarjaira,

a hatlapjara, a hattamlajara, vagy oldaléra nehe-
zedik, a kocsi stabilitasat karosan befolyasolja.
A labak kozti 6vet mindig a derékdvekkel 6ssze-
kapcsolva hasznalja.

Kizarolag az el6allité altal engedélyezett alkat-
részeket hasznalja.

Ha a futdszerkezetet egy autés gyermekdiléssel
hasznalja, akkor ez nem helyettesit egy bolcsét,
vagy gyermekdgyat. Ha gyermekének alvésra
van szliksége, akkor 6t egy arra alkalmas kocsi-
kosérba, bolcsébe, vagy agyba kell fektetni.
Kizardlag az el6allité altal engedélyezett csere-
alkatrészeket hasznalja.

Semmilyen valtoztatast ne eszkéz6ljon, ami a
biztonsdgot kérdésessé tenné.

Ezt a terméket tliztdl és mas héforrastol tartsa
tavol.

Lépcsékon, vagy ha a gyermekkocsit meg kell
emelni, vagy felemelve kell vinni, akkor a gyer-
meket minden esetben ki kell venni a kocsibol.
Haszndlat el6tt ellenérizze, hogy a gyermekkoc-
si-kosar, illetve az Ul6 egység helyesen be van
reteszelve.

Fontos eléirasok a gyermekhordo-

z6hoz

« Kizarolag az el6allito altal engedélyezett alkat-
részeket hasznalja.

« Ezt a terméket tlizt6l és mas héforrastol tartsa
tavol.

« Kizarolag a termékkel leszallitott dgybetétet
hasznalja és ne fektessen a gyermekhordozéba
potldlagos dgybetétet.

» A gyermekhordozé hordozé fileit és aljat
rendszeresen ellenérizze, hogy azok sériiltek-e.

» Gyermekhordozé: Ez a termék olyan gyer-
meknek alkalmas, aki 6nalléan nem tud ulni,
megfordulni és nem tud kezeire és térdeire
feltdmaszkodni, illetve négykézlabra allni. A

gyermek maximalis sulya: 9kg

- Amennyiben a gyermekhordozéjara hordozé
fulek lettek erésitve, ezeknek nem szabad a
gyermekkocsi hasznélata kdzben a gyermek-
kocsi-feltétben lennidik.

- Ugyeljen arra, hogy gyermeke feje mindig
magasabb helyzetben legyen, mint a tobbi
testrésze.

Apolasi és hasznalati utasitasok

« A termékeink gyartasahoz felhasznalt anyagok
megfelelnek az AZO elvarasainak, az EN1103 és
az EN71-3 elGirasainak, valamint ruhazatok fé-
nyaéllésaganak. Mindezek ellenére azt tanécsol-
juk, hogy a terméket ne tegye ki hosszabb idére
intenziv napfénynek. Az erés napfény okozta
kopas, a szinek kifakulasa és elhalvanyodasa
nem lehet reklamacié alapja. Ennek a termék-
nek a textil karpitja moshaté. A huzatokat
kézzel, vagy géppel, hideg vizes programmal
moshatja (finom mosdszerrel).

A termék biztonsagahoz és értékmegdrzéséhez
nagymértékben hozzajarul a rendszeres apolas
és karbantartas. Kornyezeti befolyasok, mint a
levegé sétartalma, Utsézési s6, vagy savas esé,
valamint a helytelen térolas a korrézioét segitik
elé.

A mozgathat6 és mechanikus részeket, mint
kerekeket, fékeket, vagy toldkar beallitokat
rendszeresen tisztitani és/vagy olajozni kell. A
tisztitdshoz kimél6 segédanyagokat, mint szi-
vacsot, puha kefét és langyos vizet hasznaljon.
Kizarélag szilikon mentes olajokat hasznaljon a
kenéshez.

Javasoljuk az 6sszes lakkozott rész rendszeres
apolésat. Egyedi, stlyos esetben azonnal a
szennyez&dés utan tisztitsa meg a lakk felszinét.
1d6rél id6ére ellendrizze a laza és elhasznélédo
alkatrészeket, s ha sziikséges, akkor hizza meg
azokat.

A levehetd huzatok rendszerint tisztithatok.
Vegye figyelembe a terméken talélhaté mosasi
eléirdsokat.

.

Tajékoztatasok reklamacio esetére

- Kar, vagy reklamacié esetén forduljon ahhoz a
szakkeresked6hoz, akinél a terméket megvette.

« Szavatossagi igényeit kizarélag a vasarlasi bizo-
nylat bemutatasaval érvényesitheti.

+ A természetes elhasznalddas miatti jelenségek



(kopas) és a tulzott igénybe vétel miatti karok

nem képeznek reklamacios igényt.

Azok a kdrok, melyek szakszerttlen kezelés

miatt keletkeznek, nem képeznek reklamaciés

igényt.

Azok a kdrok, melyek hibas szerelés vagy lizem-

be helyezés miatt keletkeznek, nem képeznek

reklamécids igényt.

Azok a kérok, melyek a terméken szakszer(itlen

modositds miatt keletkeznek, nem képeznek

reklamacids igényt.

» Azok a rozsdas helyek, melyek a hianyzé
karbantartds vagy a szakszer(tlen kezelés miatt
fordulhatnak elé, nem jelentenek hidnyossagot.

« A karcolasok normalis kopasi jelenségek és nem
jelentenek hianyossagot.

- Benedvesedett szovetrészek, amelyeket nem
szaritanak meg, bepenészedhetnek, ami nem
jelent gyartési hidnyossagot.

- A napfény, izzadtsag, tisztitoszerek, kopas és
gyakori mosas okozta kifakulas nem kizarhat6
és igy jelent hianyossagot.

+ A kerekek kopasa természetes elhasznalddasi
jelenségek és nem képeznek reklamacios
igényt.



PT - portugués

]Icmportante - Leia cuidadosamente e guarde para referéncia
utura

AVISO:

« Nunca deixe a crianca abandonada

- Verifique se todos os pontos de encaixe estdo bem fixos antes de
usar o produto

- Para evitar ferimento assegure-se que o seu filho esta afastado,
do produto, enquanto o abre e fecha

« Nao deixe que o seu filho brinque com este produto

- Utilize sempre o cinto de seguranca a partir do momento em que
o seu filho se consiga sentar sem ajuda

- Este assento ndo é adequado para um bébé com idade inferior a
6 meses

« Utilize o cinto de seguranca sempre que o seu filho estiver no
assento

- Verifique se alcofa, o assento reversivel ou o assento auto estao
correctamente encaixados antes de usar o produto

- Nao é conveniente utilizar este produto aquando da realizacao de
patinagem ou corrida

AVISO para a alcofa:

- Este produto nao é adequado a um acrianga que ainda nao se
consiga sentar.

- Apenas utilizar sobre uma base fixa, horizontal e seca.

- Nao permita que outras criangas brinquem sem vigilancia nas
proximidades da bolsa de transporte/alcofa.

- Nao utilize a bolsa de transporte, caso existam pecas partidas ou
rasgadas ou em falta.

- Ndo deixe as pegas flexiveis no interior da bolsa de transporte.



Indicagdes importantes

« Este produto destina-se a criancas com idade a
partir dos 6-48 meses (com bolsa de transpor-
te/alcofa a partir do nascimento) e com um
peso até ao maximo de 22 kg.

Este produto foi concebido para a utilizagao por
uma crianca.

Ao sentar e retirar a crianca o travao de imobili-
zacgao deve estar acionado.

A rede para compras pode ser carregada com
um peso até 5 kg.

Todas as cargas, que sao colocadas na pega,

na parte traseira, no encosto ou nas laterais

do carrinho de bebé, afetam a estabilidade do
carrinho.

Utilize sempre o cinto arnés em combinacéao
com o cinto abdominal.

Utilize exclusivamente as pecas acessoérias auto-
rizadas do seu fabricante.

Caso utilize a estrutura em combinagdo com
uma cadeira para criangas, esta ndo substi-

tui nem o ber¢o, nem uma cama de crianca.
Caso a crianga necessite de dormir, devera ser
colocada numa alcofa adequada, num berco
adequado ou uma cama adequada para tal.
Utilize exclusivamente pecas de substituicdo
autorizadas do fabricante.

Nao execute quaisquer alteracdes que colo-
guem a seguranc¢a em causa.

Mantenha este produto afastado do fogo e
outras fontes de calor.

Ao subir degraus ou escadas ou caso o seu car-
rinho de bebé tenha de ser levantado ou trans-
portado, devera retirar a crianca do carrinho.
Antes da utilizagao deve ser verificado se a alco-
fa ou a unidade de assento esta corretamente
encaixada.

Indicacoes importantes relativas a

alcofa

« Utilize exclusivamente as pecas acessdrias auto-
rizadas do seu fabricante.

» Mantenha este produto afastado do fogo e
outras fontes de calor.

« Utilize exclusivamente o colchdo incluido no
volume de fornecimento e ndo coloque qual-
quer colchao adicional na alcofa.

- Verifique regularmente as alcas de transporte e
o fundo quanto a danos.

- Alcofa: Este produto é adequado a uma crianca
gue ainda ndo tem autonomia para se sentar, se

virar e se apoiar sobre as maos e joelhos para se
levantar. Peso maximo da crianca: 9 kg

« Caso se encontrem algas de transporte fixas na
sua alcofa, durante a utilizagdo do carrinho de
bebé, estas nao se podem encontrar na alcofa.

» Tenha em atencdo que a cabeca da crianca esté
sempre posicionada a uma altura superior a do
resto do corpo.

Indicacoes de conservacao e de
utilizacao

«+ Os materiais utilizados para o fabrico dos nos-
sos produtos correspondem ao requisito AZO,
EN1103 e EN71-3, assim como a resisténcia a
luz e da cor para produtos téxteis. Apesar disso,
recomendamos que ndo exponha o modelo
por periodos prolongados de forma intensiva
ao sol. Desgaste, o desbotamento e desvaneci-
mento das cores em caso de intensa radiagdo
solar ndo constituem motivo para reclamacgao.
O revestimento em tecido deste artigo é lava-
vel. Pode lavar os revestimento manualmente
ou a maquina a frio (detergente suave).

A conservagdo e a manutencao regulares con-
tribuem em grande medida para a seguranca
e conservacao do seu produto. Influéncias
ambientais, como o teor de sal no ar, sal de de-
gelo ou chuva écida, assim como acomodacgao
incorreta promovem a corrosao.

As pecas méveis e mecanicas como rodas,
travdo ou ajuste da pega devem ser limpas e/
ou lubrificadas em intervalos regulares. Para a
limpeza utilize meios auxiliares suaves como
esponjas, escovas macias e agua morna. Utilize
exclusivamente 6leos isentos de silicone como
lubrificante.

Recomendamos uma limpeza regular de todas
as pecas pintadas. Em casos individuais graves,
limpar de imediato a sujidade da superficie
pintada.

De tempos a tempos verifique as pegas soltas e
fechos e, se necessario, aperte-as.

Em geral os revestimentos removiveis podem
ser limpos. Para isso tenha em atencao as indi-
cacdes de lavagem no seu produto.

Indicacdes para casos de reclamacao

« Em caso danos ou reclamacéo, contacte o espe-
cializado no qual adquiriu o produto.

« Os pedidos de garantia apenas podem ser
validados mediante apresentacdo do compro-



vativo de conta

Sinais de desgaste naturais (desgaste) e danos
devido a esforgos excessivos ndo constituem
qualquer motivo para reclamacao.

Os danos, ocorridos devido a utilizagdo inade-
quada, ndo constituem qualquer motivo para
reclamacao.

Danos ocorridos devido a montagem ou
colocagdo em funcionamento incorreta, ndo
constituem qualquer motivo para reclamacao.
Danos ocorridos no produto devido a al-
teracdes inadequadas no produto nao constitu-
em qualquer motivo para reclamacao.

Pontos de ferrugem que possam ocorrer por
falta de manutengao ou tratamento inadequa-
do, ndo constituem qualquer falha.

Riscos sdo sinais de desgaste normais e ndao
constituem qualquer falha.

Pecas téxteis humidificadas, que ndo tenham
secado podem ganhar mofo e ndo constituem
qualquer falha de producao.

Devido a radiacdo solar, influéncia da trans-
piracdo, detergentes, desgaste ou lavagem
frequente ndo pode ser excluida a descoloracdo
e dessa forma ndo constitui qualquer falha.

As rodas gastas sao sinais de desgaste naturais
e ndo constituem qualquer motivo para recla-
macgao.



HR - hrvatski

Vazno - sacCuvati za slucaj potrebe

UPOZORENJE:

- Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora

- Prije uporabe kolica, provijerite jesu li svi dijelovi za u¢vrscivanje
ispravni

- Kako biste izbjegli ozljede, pobrinite se da dijete bude na sigurnoj
udaljenosti kada sklapate ili rasklapate ovaj proizvod

 Ne dopustite djetetu da se igra s ovim proizvodom

- Upotrebljavajte sigurnosno remenje ¢im vase dijete moze sa-
mostalno sjediti

- Ne upotrebljavajte ovu sjedalicu za djecu mladu od 6 mjeseci.

- Uvijek upotrebljavajte sigurnosne pojase

- Provjerite jesu li okvir kolica ili jedinica za sjedenje, ili uredaji za
pri¢vrscivanje u autu ispravni prije njihove uporabe

« Ovaj proizvod nije namijenjen tréanju ili rolanju

UPOZORENJE za nosiljku:

- Ovaj je proizvod namijenjen samo djeci koja jos ne mogu samost-
alno sjediti.

- Koristite ga samo na Cvrstoj, vodoravnoj i suhoj podlozi.

- Nikada ne ostavljajte djecu u blizini tekstilne/krute nosiljke bez
nadzora.

« Nemojte koristiti nosiljku ako su joj dijelovi polomljeni, potrgani
ili nedostaju.

- Nemojte ostavljati savitljive drSke u unutrasnjosti tekstilne nosil-
jke.



Vazne napomene

- Ovaj proizvod namijenjen je za djecu stariju od
6-48 mjeseci (s tekstilnom/krutom nosiljkom od
rodenja) i tezine do najvise 22 kg.

Ovaj proizvod je prema svojoj konstrukciji
namijenjen za jedno dijete.

Prilikom stavljanja djeteta u sjedalicu i uzimanja
iz iste kolica moraju biti zakocena.

Maksimalna nosivost mrezice za kupovinu
iznosi 5 kg.

Tereti bilo koje vrste koji se ovjese o upravljac,
na poledinu, ledni naslon ili na bo¢ne stranice
djegjih kolica, ugrozavaju njihovu stabilnost.
Remen koji se postavlja izmedu nogu koristite
samo zajedno s pojasom koji ide preko kukova.
Koristite samo odobreni pribor istog proiz-
vodaca.

Autosjedalica u kombinaciji s podvozjem ne
smije se koristiti kao zamjena za kolijevku ili
krevetac. Ako je Vasem djetetu potreban san,
stavite ga u prikladan ulozak za djecja kolica,
odgovarajucu kolijevku ili krevetac.

Koristite samo odobrene rezervne dijelove istog
proizvodaca.

Na proizvodu nemoijte izvoditi nikakve preina-
ke koje bi mogle ugroziti sigurnost.

Drzite proizvod uvijek na sigurnoj udaljenosti
od vatre i drugih izvora topline.

Prilikom penjanja uz ili silaZzenja niz stepenice
ili ako se kolica moraju podici i prenijeti, uzmite
dijete iz kolica.

Uvjerite se prije uporabe da su ulozak za dje¢ja
kolica odnosno sjedalica ispravno dosjeli na
svoje mjesto.

Vazne napomene o nosiljci

« Koristite samo odobreni pribor istog proiz-
vodaca.

» Drzite proizvod uvijek na sigurnoj udaljenosti

od vatre i drugih izvora topline.

Rabite iskljucivo madrac koji je prilozen u

isporuci i nemoijte stavljati dodatne madrace u

nosiljku.

Redovito provjeravajte jesu li remenje za

nosenje i podnica i dalje neosteceni.

Nosiljka: Ovaj je proizvod namijenjen djeci koja

ne mogu samostalno sjediti, okretati se cijelim

tijelom i uspraviti se na ruke i koljena. Maksi-

malna tezina djeteta: 9 kg

Ako su na nosiljci u¢vrs¢ene omce za nosenje,

iste se za vrijeme koristenja dje¢jih kolica ne

smiju nalaziti unutar uloska za dje¢ja kolica.
- Pobrinite se za to da glava Vaseg djeteta uvijek
lezi nesto uzvisenije od ostatka tijela.

Upute za njegu i odrzavanje

- Materijali koristeni za proizvodnju nasih

proizvoda ispunjavaju odredbe propisa za

AZO spojeva, EN1103 i EN71-3, kao i kriterije

postojanosti boja odjevnih predmeta izlozenih

suncevom svjetlu. Bez obzira na to, preporucu-
jemo Vam da proizvod ne izlaZete previse
suncu. Otiranje, pustanje boja ili izbljedivanje
pri izloZzenosti jakom suncu ne predstavljaju
prihvatljiv razlog za reklamaciju. Presvlaka ovog
proizvoda je periva. Presvlake mozete prati
ru¢no ili u perilici rublja programom za hladno
pranje (za fino rublje).

Redovito cis¢enje i odrzavanje vrlo su vazni za

ocuvanje kvalitete i sigurnosti proizvoda. Uvjeti

u okolisu, poput sadrzaja soli u zraku, izlozenost

utjecaju soli za posipanje cesta ili kiselih kisa,

jednako kao i ¢uvanje proizvoda na nepriklad-
nim mjestima pospjesuju stvaranje korozije.

Pokretni i mehanicki dijelovi kao $to su kotaci,

kocnica i kliznici za pozicioniranje upravljaca,

moraju se redovito distiti i/ili podmazivati.

Za Cis¢enje rabite blaga sredstva i pomagala

poput spuzvi, mekanih ¢etki i mlake vode. Za

podmazivanje koristite iskljucivo maziva ulja
bez silikona.

Preporucujemo Vam da redovito Cistite i

odrzavate sve lakirane povrsine. Jaca zaprljanja

lakiranih povrsina treba smjesta ocistiti.

« S vremena na vrijeme provijerite jesu li svi
dijelovi neosteceni i dobro pri¢vrsceni te ih po
potrebi dotegnite.

« Uklonjive presvlake u pravilu se mogu prati.

Na samom proizvodu se nalaze napomene za
pranje kojih se treba pridrzavati.

Napomene za slucaj reklamacije

« U slucaju kvara ili ako postoji potreba za rekla-
macijom, obratite se stru¢noj trgovini u kojoj
ste kupili proizvod.

«» Reklamacije se mogu uzeti u obzir samo uz
prilozenu potvrdu o kupniji.

- Vidljivi tragovi habanja nastali normalnom
uporabom kao i ostecenja prouzrocena
preopterecenjem proizvoda ne predstavljaju
prihvatljiv razlog za reklamaciju.



« Ostecenja izazvana nepravilnim koristenjem ne
predstavljaju prihvatljiv razlog za reklamaciju.

- Ostecenja nastala uslijed nepravilne montaze ili

sastavljanja proizvoda ne predstavljaju prihvatl-

jiv razlog za reklamaciju.

Ostecenja nastala kao posljedica nestru¢nih iz-

mjena na proizvodu ne predstavljaju prihvatljiv

razlog za reklamaciju.

Pojava hrde do koje moze do¢i zbog neodrza-

vanja ili neprimjerene uporabe ne smatra se

manjkavosc¢u proizvoda.

Ogrebotine su normalni znakovi uporabe i ne

smatraju se manjkavos¢u proizvoda.

Na navlaZenim i neosusenim dijelovima tekstila

moze se uhvatiti plijesan, $to se ne smatra

tvornickom manjkavoscu proizvoda.

Stajanje na suncu, neuklanjanje mrlja od znoja,

tretman kemijskim sredstvima za ¢is¢enje,

otiranje i precesto pranje dovodi do izbljedi-

vanja tekstila, $to ne predstavlja manjkavost

proizvoda.

Habanje kotaca je normalan znak uporabe i ne

smatra se manjkavoscu proizvoda.



UA - yKpailHCbKnK

BAMJIMBO! 36epiraTin KepiBHMUTBO, W06 A0 HbOro MOXHa
Oyno 3BepHYTMCA Mi3HiLe.

NOMEPEAMKEHHA:

« Hikonu He 3anuwarite cBoto AUTNHY 6€3 Harnagy.

« [Nepen BUKOPUCTaHHAM NepeKoHanTeca B TOMY, LLO BCi eNeMeHTu
6nOKyBaHHA 3aKpUTI.

« [NepekoHanTeca B TOMy, LLO Balla AUTUHA NPU PO3KNaJdaHHi i
CKNafaHHI KONACKM 3HAaXOAUTbCA Ha NMEBHIN BiACTaHi Big Hel i He
MO>Ke OTPMMAaTK TPaBMIM B pe3ysbTaTi MaHiNynAuUin 3 KONACKOI0.

« He po3BonAanTte AUTMHI rpaTh 3 KONACKOIO.

« lLlonHo Balua AUTMHA 3MOXe CaMOCTIMHO CUAITU, BUKOPUCTOBYNTE
peMiHb 6e3neKku.

« Lle cupiHHA He nigxoauTb AnA Aiten y Bili 40 6 MicAUiB.

« 3aBXN BUKOPUCTOBYNTE CUCTEMY YTPUMYBAHHSA.

- Cnip nepeBipuTK, Y1 NPABUIIbHO 3adiKCyBanuca CUAiHHA KONACKN
abo aBTOMOGiNbHe ANTAYE CNAIHHA Nepes BUKOPUCTaHHAM.

« Lle npucTpin He npn3HaueHnn gna 6iry nigTionyem abo i3gun Ha
CKenTi.

NMONMEPEOMEHHA woao konuckn:

« Lle BUpi6 nigxoanTb nuiLe Ana ANTUHK, AKa Le He MoXe
CaMOCTINHO ciaaTtn.

« BukopuctoByBaTu TiNbKy Ha MiLHi TOPU3OHTAsbHIN CyXil
NOBEPXHi.

« He 3anuwante iHWwmnx giten nobnmsy cymku/Konncku 6es Harnsagy.

« He Kopuctynteca cyMKolo, AKLLO 1T YaCTUHW 351amMaHi, TPICHYNN
abo BiaCyTHiI.

+ He 3anuwanTte rHyuKi pyuku BcepeiyiHi CyMKMW.



BaknuBa iHpopmaLuin

- Llei BMpi6 6yno po3pobneHo ana giten y siui
Bifl 6-48 MicALiB (3 CyMKOI0/3 KONNCKOIO 3
HapOoXeHHs) 3 Baroio He Ginblue 22 Kr.

Llen Bupi6 po3pobneHo Ansa BUKOPUCTAHHA Ans
OfHi€l AUTNHN.

Mpwv capgaHHi i BUMMaHHI AUTUHM NOTPIOHO
HaTUCHYTK rasibmMo 3i CTONOPHKM MPUCTPOEM.
Y ciTKy ANnA NOKYMNOK MOXHa 3aBaHTa)kyBaTu O
5Kr.

Bypnb-aki BaHTaxi, po3milleHi Ha pyuyLi, Ha
3afHil CTOPOHI, cnrHUi abo 3 6OKIB KONACKM,
HeraTMBHO BMIMBAIOTb Ha il CTINKICTb.
BukopucToByiTe Liein peMiHb TiflbKu pa3om 3
NMOACHVM pPEMEHEM.

BrikopucToByiiTe BUKOYHO cepTrdikoBaHi
aKcecyapu BUPOOHMKa.

AKLLO X0A0Ba YaCTUHA BUKOPUCTOBYETLCA

3 AUTAYUM aBTOMOGINIbHM CUAIHHAM, BOHa

He 3aMiHIOE Hi KONINCKY, Hi AnTAYe JTiKeuKo.
AKLO AMTMHA NOBMHHA nocnaTw, ii NoTpibHO
NMOKNacTW Ha BiAMNoBiagHE CUAIHHA KONACKN, B
nigxonALLin Konucui abo nixkeuky.
BrikopucToByiiTe BUKNIOYHO cepTrdikoBaHi
3an4yacT1HM BUPOOHUKa.

He cnig BUKOHYBaTV HIAKUX 3MiH Ha BUPOOGi, AKi
CTaBAATb Nif CYMHIB AOr0 HaAiNHICTb i 6e3meKy.
TpumaliiTe ue BUpi6 Ha BiACTaHI Big BOrH0 abo
IHWWX JpKepen Harpisy.

Mpw pyci no cxofax abo AKLO KONACKa
NiAHIMAETbCA | NePeHOCUTbCA, ANTUHA B
KONSACLi 3aNMWaTNCA He MOBUHHa.

MNepen BUKOPUCTaHHAM NepeBipuTy, o6
cuiiHHA 6yno NpaBMNIbHO 3aKpinieHe.

Baknusa iHpopmauisa wopo

KOJNINCKN

+ BukopucTtoByiiTe BUKNIOYHO cepTudikoBaHi
aKcecyapwi BUPOGHMKa.

- TpymanTe e BMpi6 Ha BigCTaHi Bif BOrHio abo
IHWWX JpKepen Harpisy.

+ Bukopuctosynte BUK/OYHO MaTpall 3
KOMMMEKTY NOCTaBKW, He BK/1aanTe B KONNCKY
[OJaTKOBUI MaTpadl,.

« PerynapHo nepesipanTte pemeHi ana
nepeHeceHHs i AHULLE Ha HAaABHICTb AedeKTiB.

« Konucka: ueit Bupi6 po3pobnenuin gns
OVUTUHW, KA HE MOXe CUAITU CaMOCTINHO,
nepesepTaTnCA i BCTaBaTW Ha NiKTi i KoJliHa.
MakcumanbHa Bara gUTUHK: 9 Kr

+ AKWO Ha Konucui 3aKpinneHi neTni ana

.

nepeHeCceHHs, BOHM He NOBUHHI Mif yac
BVMIKOPUWCTaHHA KOMACKN 3HAXOAUTUCA B CUIHHI.
Cnigky¥iTe 3a TM, W06 ronoBa ANTUHMN 3aBXAN

po3TaloByBaBcA BuLLe ii Tina.

BkasiBku no gornagy i
BUKOPUCTAHHIO

.

BukopwncTaHi gna BUrotoBneHHA Hawoi
NpoAyKLii MmaTepianu BignNoBiAaloTb BUMO3i
AZO, EN71-2iEN71-3, a TakoX LWoao
CBITNOCTINKOCTI Ta CTiKocTi Gapb ana ogary.
Ane mu Bce 0OjHO peKoMeHAyto He niafaBaTh
Lieii BUPi6 iHTEHCMBHOIO BM/IMBY COHAYHMX
NPOMEHiB NPOTArOM TPUBAJIOro Yacy. 3HOC,
3HOC B pe3ynbTaTi iIHTEHCMBHOIO NPaHHA i
BULBITaHHsA $ap6 Big CUNBHOIO COHAYHOrO
BMAMBY He € NiACTaBoIo ANA peknamadii. Yoxon
LibOro npunagy Mo<Ha npatu. Yoxnm Mo>kHa
npaty pykamu abo B npanbHii MalmnHi npw
MiHiManbHiln Temnepatypi (NpanbHWIN NOPOLIOK
[Nsi KONbOPOBOI GiNU3HY).

PerynapHuin gornag i TexHiuHe o6cnyrosyBaHHA
BMPOOY CNpUsAIOTb NOro HaginHOCTI | 6e3nedi,
a TaKoX B 3HAYHII Mipi 36epiratoTb 1ioro
LiHHICTb. BNAnB HaBKONMLLIHbOrO CepeaoBuLLa,
Hanpuknag, BUCOKMI BMICT coni B MOBITPI, Cinb
[NA NOCUNaHHA BYNULb abo KNCNOTHUI Aoy,

a TaKoXX HeMnpaBWbHE PO3MILLEHHA CNPUATb
KOpO3i.

Pyxomi i mexaHiuHi geTani, Taki Ak Koneca,
rasbMo abo MexaHi3M po3KnafaHHA/cKnagaHHA
PYYKM CRig YnCTUTK i/abo 3mallyBaTy Yepes
perynapHi NPOMi>KKK yacy. [1na unweHHn
BMKOPWCTOBYWTE LWafHI AOMOMiXKHI 3acobwm,
Taki AK rybKkm, M'sKi Wwitku i Tenny sogy. 4na
3MalLlyBaHHA BUKOPUCTOBYWATE TiNbKu ONNBY
6e3 3MICTy CUNTIKOHY.

Mwu pekomeHAYEMO perynapHO NPOBOANTU
[ornag 3a BCiMa JlakoBaHUMU ieTaNAMU.

B okpemux cknagHux BUNagKax nakoBaHy
NOBEPXHIO CIif ouMLaTK Bipasy X MicsiA Toro
AK BOHa Oyna 3abpygHeHa.

Yac Big yacy nepesipanTe geTani, AKi MOXyTb
BiflinTW | 3HOLWYBaHI AeTani Ta NiATArynTe ix npm
HeoOXiaHOCTI.

3HiMHY 066VBKY, IK NPaBUIO, MOXXHa NpaTu.
CTOCOBHO LibOro AOTPUMYINTECH BKa3iBOK,
HaBefAeHVX Ha BUpo6i.



BkasiBKn Ha BUNagoK peknamauii

- Y pasi gedekty abo peknamadii 3sepTantecs B
MarasuH, B AKOMY BU npuabanu Bupi6.
lapaHTilHi 3060B'A3aHHA BUKOHYIOTbCSA B Pasi
npea’ABNeHHA KBUTaHLii 3 MarasuHy.
MpupopHi ABMLLa 3HOLWYBaHHA (3HOC) i
NOIOMKM Yepe3 HagMipHi HaBaHTaXKeHHA He €
NPVBOAOM ANA peKkamadil.

lMonomkwu BHacniAoK HeNpaBUJIbHOTO
BMKOPUCTaHHA HEe € NPMBOAOM ANA peKnamaduii.
[onomkm BHacNiAoOK HeNpPaBUIIbHOTO MOHTaXy
ab0 npuBefeHHsA B iito HE € NPUBOLOM AJiA
peknamadii.

MonomKn BHacNigoK HenpaBWbHOI 3MiHK
BMPOOY He € NPVBOAOM ANA peknamallii.

IpKa, AKa MoXe BUHMKHY TV BHaCNioK
HeOoCTaTHbOro AOrNALY abo HeMpPaBUSIbLHOTO
BVMKOPUCTaHHS, filepeKTOM He €.

MoppAnnHU € HOPMaNbHUMKN NPOABaMM 3HOCY i
He € fedeKToM.

Bonori yacTMHM 3 TKaHUHW, WO He 6ynun
BUCYLUEHi, MOXYTb NICHABITY, WO He €
MOB'A3aHUM 3 BUrOTOBAEHHAM AepeKTOM.
BHacnigok BnanBy COHAYHOrO CBiTNA, NOTY,
3aco6iB YMLLEHHS, 3HOLWEHHA abo 3aHaATO
yacTe MpaHHA He MOXHa BUKJII0YaTn

BULBITaHHA, TAKNUM YNHOM BOHO He € fiedeKToM.

3HOLLEeHHA KoNiC € HOpMaNbHM MPOABOM
3HOCY i He € NPMBOAOM AJ/1A peknamaliii.



DA - dansk
Vigtigt — Laes omhyggeligt og gem til senere brug

ADVARSEL:

- Efterlad aldrig barnet uden opsyn

- Sikre, at alle Idseanordninger er last for brug

- Hold barnet vaek fra dette produkt under udfoldning og sammen-
klapning, for at undga at barnet kommer til skade

- Lad ikke barnet lege med dette produkt

« Brug sele, nar barnet kan sidde selv

- Dette saede er ikke egnet til bgrn under 6 maneder

- Brug altid selen

- Tjek, at barnevognskassens eller klapvognssaedets eller autosto-
lens fastgarelsesmekanisme er korrekt aktiveret, fgr brug

- Dette produkt er ikke egnet til Igb eller rulleskajtelab

ADVARSEL vedrgrende beaerestolen:

« Produktet er kun egnet til barn, som endnu ikke selv kan szette
sig op.

« Produktet ma kun bruges pa faste, vandrette og terre underlag.

- Lad ikke andre bgrn lege i neerheden af liften/baerestolen uden
opsyn.

« Brug ikke liften, hvis enkelte dele eller komponenter mangler
eller er knaekket eller revnet.

- Lad ikke de fleksible hanke ligge inde i liften.



Vigtige oplysninger

« Dette produkt er egnet til bern fra 6-48 mane-
der og opefter (med lift/baerestol dog allerede
fra fedslen) med en vaegt pa op til maks. 22 kg.

« Dette produkt er udviklet til brug af et barn.

Fodbremsen skal altid aktiveres, nar du seetter

barnet i vognen eller tager det op.

Indkgbsnettet kan baere en vaegt pa op til 5 kg.

Alt gods, der anbringes pa styret, bag pa vog-

nen, pa ryglenet eller pa siderne af vognen, har

indflydelse pa vognens stabilitet.

« Brug altid skridtstroppen sammen med hofte-

selen.

Brug udelukkende tilbehgar, der er godkendt af

producenten.

« Hvis understellet bruges sammen med en
autostol, kan dette hverken erstatte en vugge
eller en barneseng. Hvis dit barn traenger til
sovn, ber du altid leegge det til at sove i en
egnet barnevognslift, en egnet vugge eller en
egnet seng.

» Brug udelukkende reservedele, der er godkendt
af producenten.

- Foretag ingen andringer pa produktet, som

kan pavirke sikkerheden.

Produktet ma ikke komme i naerheden af dben

ild eller andre varmekilder.

Tag altid barnet ud af vognen, nar du kerer op

eller ned ad trapper, afsatser o.l, eller nér det er

nedvendigt at Iofte eller baere barnevognen.

Fer brug skal du kontrollere, at barnevognskas-

sen eller klapvognssaedet er gaet rigtigt i hak.

Vigtige oplysninger vedrgrende

beerestolen

« Brug udelukkende tilbehear, der er godkendt af
producenten.

+ Produktet ma ikke komme i naerheden af dben
ild eller andre varmekilder.

» Brug udelukkende den medfelgende madras,
og leeg ikke en ekstra madras i baerestolen.

- Kontroller baerehankene og bunden for skader
med jeevne mellemrum.

« Baerestol: Dette produkt er egnet til barn, der
ikke selv kan sidde, vende sig om eller rejse sig
op pa alle fire. Barnets maks. veegt: 9 kg

+ Hvis din baerestol er udstyret med baerestrop-
per, ma disse ikke befinde sig i barnevognskas-
sen, nar barnevognen bruges.

- Serg for, at barnets hoved altid ligger hojere
end resten af kroppen.

Oplysninger om renggring/pleje og
om brugen

- Vores produkter er fremstillet af materialer, der
opfylder kravene til AZO-farvestoffer, stan-
darderne EN 1103 og EN 71-3 samt kravene

til tekstilers lys- og farveaegthed. Alligevel
anbefaler vi ikke at udsaette modellen for staerkt
sollys i laengere tid. Slid, farvebledning og
falmning pa grund af steerkt sollys berettiger
ikke til reklamation. Produktets stofbetraek kan
vaskes. Betraekkene kan vaskes i handen eller

i vaskemaskine pa koldt vaskeprogram (med
finvaskemiddel).

Regelmaessig pleje og vedligeholdelse bid-
rager i hgj grad til at opretholde produktets
sikkerhed og veerdi. Miljgpavirkninger som fx
saltindholdet i luften, vejsalt eller sur regn samt
forkert opbevaring fremmer korrosionen.

De bevaegelige og mekaniske dele sdsom
hjulene, bremsen eller styrindstillingen skal
renggres og/eller smores med olie med jeevne
mellemrum. Brug kun skansomme hjaelpemid-
ler sdsom svampe, blgde barster og lunkent
vand til rengering. Brug udelukkende silikonefri
olie til smering.

Vi anbefaler regelmaessig pleje/rengering af
alle lakerede dele. | tilfeelde af meget kraftig tils-
mudsning anbefales det at renggre de lakerede
overflader umiddelbart efter brug.

Kontroller ogsa af og til for Igse dele og lasean-
ordninger, og efterspaeend om ngdvendigt.

De aftagelige betraek taler som regel vask/rens-
ning. Se vaskeanvisningerne pa produktet.

.

Oplysninger vedrgrende reklamati-

on

- | tilfeelde af skade eller reklamation skal du
henvende dig til den forhandler, hvor du har
kebt produktet.

« Garantikrav kan kun ggres gaeldende mod
fremvisning af kebskvitteringen.

« Almindeligt slid (normal slitage) og skader, der
skyldes overdreven brug eller for stor belast-
ning, berettiger ikke til reklamation.

« Skader, der skyldes forkert eller uhensigtsmaes-
sig brug, berettiger ikke til reklamation.

- Skader, der skyldes fejimontering eller forkert
ibrugtagning, berettiger ikke til reklamation.

- Skader, der skyldes ukorrekte endringer pa
produktet, berettiger ikke til reklamation.

« Rust, der kan opstad ved manglende vedlige-



holdelse eller fejlagtig behandling, er ikke en
mangel.

« Ridser falder ind under almindeligt slid og er
ikke en mangel.

- Tekstildele, som er blevet fugtige og ikke terres,
kan blive jordsldede eller fd mugpletter. Dette
er ikke en produktionsmangel.

« Det kan ikke udelukkes, at produktet blegner,
hvis det udsaettes for sollys, sved, rengerings-
midler, slid eller for hyppig vask. Dette er ikke
en mangel.

« Slidte hjul falder ind under almindeligt slid og
berettiger ikke til reklamation.



SE - svenska

Viktigt — Las noggrant och spara for framtida bruk

VARNING:

- Lamna aldrig barnet utan uppsikt

« Se till att alla ldsanordningar ar sparrade innan du anvander vag-
nen

- For att undvika skada, se till att barnet ar ur vagen nar du faller ut
och ihop denna produkt

« Lat inte barnet leka med denna produkt

« Anvand sele i vagnen sa snart ditt barn kan sitta utan stod.

- Denna sittdel ar inte lamplig for barn under 6 manader

- Anvand alltid baltessystemet

- Kontrollera att fastsattningsanordningarna for insatsen eller sitt-
delen ar korrekt fastsatta innan vagnen tas i bruk

« Denna produkt ar inte lamplig for att springa eller dka inlines
med

VARNING gallande liggdelen:

- Produkten ar bara avsedd fér barn som dannu inte kan satta sig
upp sjalva.

- Ska bara anvandas pa ett fast, vagratt och torrt underlag.

- Lat inte andra barn leka utan uppsikt i narheten av liften/ligg-
delen.

« Anvand inte liften om delar ar trasiga, uppvisar revor eller saknas.

« Lat inte barhandtagen ligga inne i liften.



Viktig information

« Produkten &r avsedd for barn fran 6-48 mana-
der (med lift/liggdel fran fédseln) och med en
vikt pa upp till maximalt 22 kg.

» Den hér produkten &r avsedd for endast ett
barn.

« Nar barnet satts/laggs i och tas ur maste parke-
ringsbromsen vara atdragen.

- Natkassen far belastas med en vikt pa max. 5
kg.

- Alla féremal som ar fastsatta pa styrhandta-
get, baksidan, ryggstodet eller pa sidorna pa
barnvagnen paverkar barnvagnens stabilitet
negativt.

« Anvand alltid grenbandet i forbindelse med
backenbandet.

+ Anvand uteslutande godkdnda tillbehor fran
tillverkaren.

« Om du anvénder chassit tillsammans med en
bilbarnstol ersatter denna varken en vagga eller
en barnsang. Om ditt barn behova sova ska
det laggas i en lamplig barnvagnsoverdel, en
lamplig vagga eller en lamplig séng.

« Anvand uteslutande godkénda tillbehor fran

tillverkaren.

GOr inga andringar av produkten, som kan

dventyra sakerheten.

Hall produkten pa behorigt avstand fran 6ppen

eld och andra varmekallor.

- Nar barnvagnen kors 6ver nivaskillnader eller i
trappor eller om den lyfts eller bars, ska barnet
alltid lyftas ut ur vagnen.

« Kontrollera att vagnens liggdel eller sittdel ar
ordentligt ihakad fére anvéndning.

Viktig information om liggdelen

« Anvand uteslutande godkanda tillbehor fran
tillverkaren.

« Hall produkten pa behdrigt avstand fran 6ppen
eld och andra vdarmekallor.

+ Anvénd enbart den tillhérande madrassen och
lagg inte ner ytterligare en madrass i liggdelen.

« Kontrollera regelbundet att barhandtagen och
botten inte uppvisar ndgra skador.

« Liggdel: Den hér produkten &r avsedd for barn
som inte kan sitta sjalva, inte kan rulla runt
sjalva eller sjalva stélla sig pa kna och hander.
Barnets maximala vikt: 9 kg

- Om liggdelen har handtag far dessa inte ligga
inne i liggdelen nar barnvagnen anvands.

« Se till att ditt barns huvud alltid &r placerat

hogre an resten av kroppen.

Skotsel- och bruksanvisning
« De for tillverkningen av vara produkter anvanda
materialen motsvarar AZO-kravet, EN1103 och
EN71-3, samt ljus- och fargakthet for klad-
seln. Vi rdder dig trots detta, att inte utsatta
modellen for intensivt solljus under langre tid.
Avskavning, blédning av fargerna och blekning
vid starkt solljus motiverar inga reklamati-
onsansprak. Tygkladseln till denna artikel ar
tvattbar. Du kan tvatta tygkladseln for hand
eller kallt i maskin (fintvattmedel).
Regelbunden skétsel och regelbundet under-
hall bidrar i hog grad till produktens sdkerhet
och bibehdllande av vérde. Miljépaverkan, som
luftens salthalt, vagsalt och surt regn, samt
felaktig forvaring okar korrosionen.
Rorliga och mekaniska delar som hjul, broms
och instéliningsmekanism for handtaget ska
rengdras och/eller smérjas regelbundet. An-
vand skonsamma hjalpmedel vid rengdringen
som tvattsvampar, mjuka borstar och ljum-
met vatten. Anvand bara silikonfria oljor som
smorjmedel.
Vi rekommenderar regelbundet underhall av
alla lackade delar. Rengér i graverande enskilda
fall lackytan direkt efter nedsmutsningen.
- Kontrollera da och da alla lasdelar och att inga
delar sitter 16st och dra &t dem vid behov.
- Avtagbar kladsel kan i regel tvattas. Las tvattra-
den pa produkten.

Anvisningar i handelse av reklama-

tion

« Vand dig till den fackhandel dar du kdpte pro-
dukten vid skador eller reklamation.

- Garantiansprak kan endast goras gallande mot

uppvisande av kvitto.

Naturliga tecken pa anvandning (slitage) och

skador genom 6verdriven pafrestning motiver-

ar inga reklamationsansprak.

Skador som uppstar genom felaktig anvand-

ning motiverar inget reklamationsansprak.

Skador som uppstar genom felaktig montering

eller idrifttagning motiverar inget reklamati-

onsansprak.

Skador som uppstar genom felaktiga d&ndringar

pa produkten motiverar inget reklamations-

ansprak.

« Rostiga stdllen som kan férekomma genom

.



bristande underhall eller felaktig behandling
utgor inget produktfel.

Repor ar normala tecken pa slitage och utgor
inget produktfel.

Fuktiga textildelar som inte fatt torka ordentligt
kan mdgla och utgdr ingen brist i produktio-
nen.

Det gar inte att utesluta blekning orsakad av
solljus, svett, rengéringsmedel, ndtning eller
alltfor tata tvattar och detta utgor alltsa inget
produktfel.

Utslitna hjul dr tecken pa naturligt slitage och
motiverar inget reklamationsansprak.



NO - Norsk

VIKTIG! Oppbevar veiledning for senere spgrsmal.

ADVARSEL:

- Aldri etterlat barnet uten tilsyn

« Kontroller at alle [dasemekanismer er aktivert far bruk

- For & unnga personskade, sgrg for a holde barnet ditt pa avstand
mens du slar opp og slar sammen produktet

- La ikke barnet leke med produktet

« Bruk selene sa snart barnet kan sitte selv

« Denne seteenheten er ikke egnet for barn under 6 maneder

- Bruk alltid sikringsselene

« Kontroller far hver bruk at lasemekanismene for barnevognbagen
eller bilsetet virker som de skal

- Dette produktet egner seq ikke for lgping eller bruk med rul-
leskayter

ADVARSEL for beaeredelen:

« Dette produktet er bare egnet for et barn som enda ikke kan sette
seg selv opp.

« Ma bare brukes pa et fast, horisontalt, tert underlag.

« La ikke andre barn leke i naerheten av baerevesken/baeredelen
uten oppsyn.

« lkke bruk beerevesken hvis deler er brukket eller revnet eller
mangler.

« Ikke la de fleksible baerehandtakene vaere inne i baerevesken.



Viktige henvisninger

- Dette produktet er bestemt for barn fra en alder
pa 6-48 maneder (med baereveske/baeredel fra
fodselen) og med en vekt pa maksimalt 22 kg.

- Dette produktet er konstruert for bruken av ett
barn.

« Nar du setter barnet inn eller tar barnet ut ma

parkeringsbremsen vaere aktivert.

Bzerenettet kan lastet med en vekt pa 5 kg.

- Samtlige laster som er plassert pa skyvehand-
taket, pa baksiden, rygglenet eller pa sidene av
barnevognen, svekker vognens stabilitet.

« Bruk skrittselen alltid i forbindele med bekken-
selen.

« Bruk utelukkende godkjente tilbeharsdeler fra

produsenten din.

Hvis du skulle bruke understellet i forbindelse

med et bilbarnesete, erstatter dette verken

en vugge, eller en barneseng. Hvis barnet ditt

skulle trenge s@vn, ber det legges i en egnet

liggedel, en egnet vugge eller en egnet seng.

« Bruk utelukkende godkjente reservedeler fra
produsenten din.

- Ikke gjennomfgr noen forandringen som kan

sette et sparsmaltegn ved sikkerheten.

Hold dette produktet borte fra ild og andre

varmekilder.

Nar du kjgrer pa trinn eller trapper eller hvis

barnevognen lgftes eller baeres, bgr barnet ditt

alltid tas ut av vognen.

- Det ma kontrolleres at liggedelen eller sitte-
delen er korrekt last fer bruk.

Viktige henvisninger til baeredelen

« Bruk utelukkende godkjente tilbehgrsdeler fra
produsenten din.

« Hold dette produktet borte fra ild og andre

varmekilder.

Bruk utelukkende den madrassen som er med

i leveranseprogrammet og legg heller ingen

ekstra madrass i baeredelen.

Kontroller baereremmene og bunnen regelmes-

sig for skader.

- Baeredel: Dette produktet er egnet for et barn

som ikke kan sitte selvstendig, snu seg og ikke

kan stemme seg opp pa hendene og knaerne

sine. Maksimal vekt for barnet: 9 kg

Dersom bzereremmer er festet pa baeredelen

din, ma disse ikke befinne seg i liggedelen

mens du bruker barnevognen.

« Pass pa at hodet til barnet ditt alltid er plassert

hgyere enn resten av kroppen.

Pleie- og bruksanvisninger

+ Materialene som benyttes for fremstillingen av
vare produkter er i samsvar med AZO-kravet,
EN1103 og EN71-3, samt lys- og fargeekthet
for bekledning. Vi rdder deg likevel til & ikke
utsette modellen for sol i lengre tid. Avslitning,
utvasking av fargene og falming ved sterk so-
linnstraling begrunner intet reklamasjonskrav.
Stofftrekket til denne artikkelen er vaskbart. Du
kan vaske trekkene for hand eller i maskinen pa
kaldvask (finvaskemiddel).

Regelmessig pleie og vedlikehold bidrar i stor
grad til sikkerhet og verdibevaring av produk-
tet. Miljginnflytelser som saltinnhold i luften,
strgsalt eller sur nedbegr samt feil oppbevaring
fremmer korrosjonen.

De bevegelige og mekaniske delene som

hjul, brems eller skyvehandtakjustering skal
rengjores og/eller oljes med regelmessige
mellomrom. Bruk for rengjgringen skansomme
hjelpemidler som svamper, myke berster og
lunkent vann. Bruk utelukkende silikonfrie oljer
som smgremiddel.

Vi anbefaler regelmessig pleie av alle lakkerte
delene. | alvorlige enkelttilfeller skal lakkover-
flaten rengjores like etter at den er blitt skitten.
Kontroller fra tid til annen lgse deler og ldsede-
ler og trekk dem fast om ngdvendig.
Avtakbare trekk kan som regel rengjeres. Veer
til dette oppmerksom pa vaskeanvisninger pa
produktet.

Henvisninger for reklamasjoner

« Ta ved skader eller reklamasjoner kontakt med
din fagforhandler hvor du har kjgpt produktet.

« Garantikrav kan bare gjeres gjeldende ved
fremvisning av kjgpsbeviset.

- Naturlig avslitning (slitasje) og skader ved for
hgy belastning begrunner intet reklamasjons-
krav.

« Skader som oppstar ved usakkyndig bruk
begrunner intet reklamasjonskrav.

- Skader som oppstar ved feilaktig montering
eller igangsetting begrunner intet reklamas-
jonskrav.

- Skader som oppstar ved usakkyndige endringer
pa produktet begrunner intet reklamasjonskrav.

« Rustflekker som kan forekomme pa grunn



av manglende vedlikehold eller usakkyndig
behandling er ingen mangel.

- Riper er normale slitasjeskader og er ingen

mangel.

- Tekstildeler som er blitt fuktige og ikke er blitt

torket, kan mugne og er ingen produksjonsbe-
tinget mangel.

« Ved solinnstréling, svette, rengjeringsmidler,

avslitning eller for ofte vask kan falming ikke
utelukkes og er dermed ingen mangel.

- Nedslitte hjul er naturlige slitasjeskader og

begrunner intet reklamasjonskrav.



FI - suomalainen

Tarkeaa - Lue huolellisesti ja sdilyta vastaisuuden varalle

VAROITUS:

- Ala koskaan jata lasta ilman valvontaa

- Tarkasta ennen kayttoa, etta kaikki lukituslaitteet on lukittu

- Pida lapsi poissa tuotteen luota, kun tuote taitetaan kasaan tai
laitetaan kayttokuntoon, jotta lapsi ei loukkaannu

- Ald anna lapsen leikkia télla tuotteella

- Kdyta turvavaljaita heti, kun lapsi osaa istua ilman apua

- Tama ratasistuin ei sovellu alle puolivuotiaille lapsille

- Kayta aina turvavaljaita

- Tarkasta ennen kayttoa, etta vaunukopan, ratasistuimen tai turva-
istuimen kiinnityslaitteet on aktivoitu oikein

- Tama tuote ei sovellu tyonnettavaksi juosten tai rullaluistellen

VAROITUS koskien kantokoppaa:

- Tama tuote soveltuu vain sellaiselle lapselle, joka ei vield osaa itse
nousta istumaan.

- Kayta ainoastaan tukevalla, vaakasuoralla ja kuivalla alustalla.

- Ala anna muiden lasten leikkia valvomatta kantokassin/kantoko-
pan laheisyydessa.

- Ala kayta kantokassia, jos siitda on murtunut tai repeytynyt osia tai
puuttuu osia.

. Al3 jata joustavia kantokahvoja kantokassin sisaan.



Tarkeaa tietoa

Tama tuote on tarkoitettu vahintdan 6-48
kuukauden ikaisille lapsille (syntymasta alkaen,
jos vaunuissa on kantokassi/kantokoppa), jotka
painavat enintdan 22 kg.

Tama tuote on suunniteltu yhden lapsen
kayttoon.

Seisontajarrun on oltava paalla, kun lapsi laite-
taan vaunuihin tai otetaan niistd pois.
Ostosverkon saa tayttaa enintaan 5 kg:n pai-
noiseksi.

Kaikki kuormitukset, jotka on kiinnitetty lasten-
vaunujen tyontdaisaan, takapuolelle, selkdnoja-
an tai sivuille, haittaavat vaunujen vakautta.
Kayta haarahihnaa aina yhdessa lantiovyon
kanssa.

Kayta ainoastaan valmistajan hyvaksymia
lisdvarusteita.

Jos kdytat vaunujen runkoa yhdessa auton
turvaistuimen kanssa, se ei korvaa kehtoa eika
lastensankya. Kun lapsi tarvitsee unta, on se
laitettava tdhan tarkoitukseen soveltuvaan
vaunukoppaan, kehtoon tai sankyyn.

Kayta ainoastaan valmistajan hyvaksymia
varaosia.

Ala tee mitdan muutoksia, jotka kyseenalaista-
vat turvallisuuden.

Pida tama tuote kaukana avotulesta ja muista
ldammonlahteista.

Lapsi on aina otettava pois vaunuista, jos
ylitetdadn askelmia tai kuljetaan portaissa tai jos
lastenvaunuja nostetaan tai kannetaan.

Ennen kayttoa on tarkistettava, onko vaun-
ukoppa tai istuinyksikko lukittunut oikein
paikoilleen.

Tarkeaa tietoa kantokopasta

Kayta ainoastaan valmistajan hyvaksymia
lisdvarusteita.

Pida tdma tuote kaukana avotulesta ja muista
lammonlahteista.

Kéytd ainoastaan toimituslaajuuteen kuuluvaa
patjaa aldka laita ylimaaraista patjaa kantokop-
paan.

Tarkasta kantohihnat ja pohja sdannéllisesti
vikojen varalta.

Kantokoppa: Tama tuote soveltuu sellaiselle
lapselle, joka ei pysty istumaan itsendisesti,
kaantymaan eikd nostamaan itseddn kdsien ja
polvien varaan. Lapsen enimmadispaino: 9 kg
Jos kantokoppaan on kiinnitetty kantolenkit,

ne eivat saa olla lastenvaunujen kayton aikana
vaunukopassa.

«+ Varmista, ettd lapsen paa on aina korkeammalla

kuin muu keho.

Hoito- ja kdyttéohjeet

« Tuotteidemme valmistukseen kdytetyt mate-

riaalit vastaavat atsovdriaineita koskevia vaati-
muksia, standardeja EN 1103 ja EN 71-3 sekd
vaatteiden valon- ja varinkestoa koskevia vaati-
muksia. Kehotamme kuitenkin vélttdmaan tuot-
teen jattdmista suoraan auringonpaisteeseen
pitkdksi aikaa. Voimakkaan auringonsateilyn
aiheuttama kuluminen ja varien haalistuminen
eivat ole reklamaation perusteita. Taman tuot-
teen kangaspaallys on pesunkestava. Paallykset
voidaan pesta kdsin tai koneessa kylmapesuoh-
jelmalla (hienopesuaineella).

« Saanndllinen hoito ja huolto myd&tavaikutta-

vat merkittavasti tuotteesi turvallisuuteen ja
arvon sdilymiseen. Ympadriston vaikutukset,
kuten ilman suolapitoisuus, tiesuola tai hapan
sade seka vadranlainen varastointi edistavat
korroosiota.

« Liikkuvat ja mekaaniset osat, esim. pyorat,

jarrut tai tydntdaisan saato, on puhdistettava
ja/tai oljyttava saannollisin valiajoin. Kdyta
puhdistukseen helldvaraisia apuvalineitd, kuten
puhdistussienid, pehmeita harjoja ja kddenlam-
poista vettd. Kdyta voiteluaineina ainoastaan
silikonivapaita 6ljyja.

» Suosittelemme kaikkien lakattujen osien

saannollista hoitoa. Lakkapinta on aarimmaisis-
sd yksittaistapauksissa puhdistettava heti sen
likaannuttua.

« Tarkasta I0ystyneet osat ja lukitusosat aika ajoin

ja kirista niita tarvittaessa.

- Irrotettavat suojukset voidaan yleensa puhdis-

taa. Noudata tuotteen pesuohjeita.

Tarkeaa tietoa reklamaatiotapausta

varten
« Vahinko- tai reklamaatiotapauksessa kaanny

sen liikkeen puoleen, josta olet hankkinut
tuotteen.

« Takuuvaatimukset voidaan ottaa huomioon

vain ostokuitin ndyttda vastaan.

+ Luonnollisen kulumisen ja liiallisen kuormituk-

sen aiheuttamat viat eivat ole reklamaation
perusteita.



- Viat, jotka aiheutuvat epdasianmukaisesta
kaytosta, eivat ole reklamaation perusteita.

« Viat, jotka aiheutuvat virheellisestd asennukse-

sta tai kayttdonotosta, eivat ole reklamaation

perusteita.

Viat, jotka aiheutuvat tuotteeseen epdasian-

mukaisesti tehdyista muutoksista, eivét ole

reklamaation perusteita.

Ruostekohdat, joita saattaa syntya puutteelli-

sen huollon tai epdasianmukaisen kasittelyn

johdosta, eivat ole tuotevikoja.

Naarmut ovat normaaleja kulumisilmidita

eivatka tuotevikoja.

Kostuneet tekstiiliosat, joita ei voida kuivata,

saattavat homehtua, eivatka ne ole tuotannol-

lisia vikoja.

Auringonpaisteesta, hiestd, puhdistusaineista,

kulumisesta tai lilan usein toistuvasta pesusta

aiheutuvaa haalistumista ei voida sulkea pois,

eikd se siten ole tuotevika.

« Loppuun kuluneet py6rat ovat luonnollisia
kulumisilmioitd, eivatka ne ole reklamaation
perusteita.



LT - Lietuvos

Svarbu - Atidziai L)erskaitykite ir saugokite, kad véliau
galétuméte pasiskaityti

ISPEJIMAS:

- Niekada nepalikite vaiko be priezitros

« Prie$ pradédami naudoti jsitikinkite, ar visi fiksavimo jtaisai yra
sujungti

- Kad iSvengtumete suzalojimuy, pries suskleisdami ir iSskleisdami
gaminj visada jsitikinkite, kad vaikas yra atokiau

« Neleiskite vaikui zaisti su Siuo gaminiu

- Naudoti saugos dirzus, kai tik vaikas gali sédéti savarankiskai

- Si sédyné netinka vaikams iki 6 ménesiy

- Visada naudokite prisegimo sistema

- Pie$ naudodami patikrinkite, ar vezimeélio korpuso, sédyneés, arba
automobilinés kédutés tvirtinimo jtaisai yra tinkamai sujungti

- Sis gaminys néra tinkamas bégimui, ¢iuoZimui

ISPEJIMAS dél lopsio:

- Sis gaminys skirtas tik vaikui, kuris dar negali pats savarankiskai
sedéti.

- Dékite tik ant tvirto, horizontalaus ir sauso pagrindo.

- Kity vaiky nepalikite be priezitros Zaisti arti neSiojamojo krepsio /
lopsio.

- Nenaudokite neSiojamojo krepsio, jeigu atskiros dalys yra sultze
ar jtrake, arba jy néra.

- Lankscias rankenas iSimkite iS neSiojamojo krepSio vidaus.



Svarbis nurodymai

- Sis gaminys skirtas vaikui nuo 6-48 ménesiy (su
nesiojamuoju krepsiu / lopsiu nuo pat gimimo)
ir kuris sveria ne daugiau kaip 22 kg.

« Sis gaminys sukurtas naudoti vaikui.

« Jkeliant ir iSkeliant vaika, batina nuspausti
stovéjimo stabd;.

« Pirkiniy krepselj galima uzpildyti iki 5 kg.

« Bet kokia apkrova, tvirtinama ant vezimélio
stamiklio, galinés pusés, galinio atloSo arba
sonuose, daro neigiama poveikj vezimélio
stabilumui.

« Perjuosiama dirzg naudokite visada kartu su
juosmens dirzu.

- Naudokite tik savo gamintojo leistinus priedus.

- Vaziuokle naudojant kartu su automobiline ké-
dute, ji nepakeicia nei lopsio, nei vaiko lovytés.
Jeigu Jusy vaikui reikéty pamiegoti, reikéty uz-
dengti tinkamu vezimélio gaubtu, jdéti tinkama
lopsj arba lovyte.

» Naudokite tik savo gamintojo leistinas atsargi-

nes dalis.

Nedarykite jokiy pakeitimy, galin¢iy pakenkti

saugumui.

« Sj gaminj laikykite toliau nuo ugnies ir kity
karscio saltiniy.

« Vaziuojant pakopomis ar laipteliais arba jeigu
vezimélj reikia pakelti arba panesti, vaika i$
vezimélio iSimkite.

« Pirmiausia butina patikrinti, ar vaikisko
vezimélio gaubtas ar kéduté tinkamai uzsifik-
savo.

Svarbiis nurodymai lopSiui

- Naudokite tik savo gamintojo leistinus priedus.

« Sj gaminj laikykite toliau nuo ugnies ir kity
karscio saltiniy.

- Naudokite tik komplektacijoje esantj Ciuzinj, j
lopsj nedékite jokio papildomo ciuzinio.

« Periodiskai patikrinkite, ar dirzai ir pagrindas
nepazeisti.

« Lopsys: $is gaminys skirtas vaikui, kuris gali
savarankiskai sédéti, apsisukti ir atsistoti ant
ranky ir keliy. DidZiausias vaiko svoris: 9 kg

« Jeigu prie lopsio pritvirtintos laikymo kilpos, jos
naudojant vezimélj negali bati viduje.

« Atkreipkite démesj j tai, kad vaiko galva visada
baty auks¢iau nei likusi kano dalis.

Priezidros ir naudojimo nurodymai

» Masy gaminiy gamybai naudojamos me-
dziagos atitinka AZO reikalavima, EN 1103 ir
EN71-3, taip pat audinio spalvos atsparumo
Sviesai ir nusitrynimui reikalavimus. Nepaisant
to, rekomenduojame Jums modelio ilgesnj laika
nepalikti intensyvioje saulés 3viesoje. Dilumas,
déméjimasis ir iSblukimas dél intensyvaus
saulés spinduliy poveikio, néra pagrindas reiksti
reklamacija. Sio gaminio uzvalkalg galima
skalbti. Uzvalkalus galima skalbti rankomis ir
skalbykle praskalaujant 3altu vandeniu (neut-
ralus skalbiklis).

« JOsy gaminio saugumas ir verté bus issaugoti
ji nuolat prizidrint bei remontuojant. Aplinkos
poveikis, pavyzdziui, druskos kiekis ore, barsto-
ma druska ar rlgstus lietus, taip pat ir netinka-
mas laikymas skatina radziy atsiradima.

- Atitinkamais laiko tarpsniais batina valyti ir
/ arba sutepti judancias ir mechanines dalis,
tokias kaip ratai, stabdziai arba stamiklio regu-
liavimo svirtis. Valymui naudokite tausojancias
pagalbines priemones, tokias kaip kempines,
minkstus Sepecius ir drungng vandenj. Naudo-
kite tik tokias tepimo priemones, kuriy sudétyje
néra silikono.

» Rekomenduojame atlikti periodine visy dazyty
daliy prieziara. Svarbiais atvejais valykite i$
karto, kai tik dazytas pavirsius issitepa.

« Retsykiais patikrinkite, ar neatsilaisvino dalys ir
uzrakty elementai, jei reikia, priverzkite.

« Paprastai nuimami uzvalkalai gali bati valomi.
Atkreipkite démesj j skalbimo nurodymus Jisy
gaminiui.

Nurodymai nusiskundimo

atveju

« Zalos arba nusiskundimo atveju kreipkités j
prekybos atstova, i$ kurio jsigijote gamin;.

« Garantiniai reikalavimai galioja tik pateikus
pirkima patvirtinantj dokumenta.

- Dél natdralaus nusidévéjimo (dilimo) ir zalos dél
per didelés apkrovos pretenzijos nepriimamos.

- Dél zalos, atsiradusios dél netinkamo naudoji-
mo, pretenzijos nepriimamos.

- Dél zalos, atsiradusios dél netinkamo montavi-
mo ir naudojimo, pretenzijos nepriimamos.

« Dél zalos, atsiradusios dél netinkamy gaminio
pakeitimy, pretenzijos nepriimamos.

« Radys, kurios gali atsirasti dél nepakankamos
priezidros ir netinkamo naudojimo, nelaikomos
broku.



« |brézimai yra jprastinis nusidévéjimo reiskinys ir
nelaikomi broku.

« Ant sudrékusiy tekstilés daliy, kurios nebuvo
iSdziovintos, gali atsirasti pelésis, tai nelaikoma
gamybiniu broku.

« Dél saulés spinduliy ir prakaito poveikio, vali-
kliy, trynimosi ar per dazno skalbimo neatmeta-
ma isblukimo galimybé ir tai nelaikoma broku.

- Nuvazinéti ratukai - nataralus dévéjimo pozy-
mis, dél kuriy pretenzijos nepriimamos.



LV - Latvijas

Svarigi! — Pirms lietoSanas uzmanigi izlasiet 5o instrukciju, un
velak to turiet pa rokai, lai butu kur ieskatities.

BRIDINAJUMS:

- Neatstajiet bérnu bez uzraudzibas

- Pirms lietoSanas noteikti jaiedarbina visas blokejo3as ierices.

- Lai nepielautu traumu risku, atlokot un salokot 30 izstradajumu
bérnam noteikti jaatrodas drosa atstatuma no ta.

- Nelaujiet bérnam spéléties ar 30 izstradajumu.

- Tiklidz bérns var patstavigi sédét, lietojiet bérnu drosibas jostu

- Sis sédeklis nav paredzéts bernam lidz se3u méne$u vecumam

- Vienmer lietojiet aizsardzibas sistému

- Pirms lietoSanas parbaudiet, vai ratinu korpuss vai sédekla bloks,
vai automasinas sédeklisa piestiprinasanas ierices ir pareizi
iestatitas.

- Sis izstradajums nav piemérots skrie$anai vai slido3anai.

BRIDINAJUMS par kulbinu parnesanai:

- Sis produkts ir paredzéts tikai bérnam, kas vél nespéj pastavigi
uzseésties.

- Lietojiet ratinus tikai uz stabilas, horizontalas, sausas virsmas.

- Nelaujiet citiem bérniem bez uzraudzibas spéléties somas/kul-
binas tuvuma.

- Nelietojiet somu parnesanai, ja tas dalas ir bojatas vai plistas, vai
kadu dalu nav.

- Neatstajiet elastigos rokturus soma parnesanai.



Svarigie noradijumi

« Sis produkts ir paredzéts bérniem vecuma no

6-48 ménesiem (ar somu parnedanai/kulbinu

parnedanai no piedzimsanas) un ar svaru lidz

maksimali 22 kg.

Sis produkts ir paredzéts vienam bérnam.

lesedinot bérnu ratinos un iznemot bérnu no

ratiniem, aktivéjiet stavbremzi.

lepirkumu groza var ielikt svaru lidz 5 kg.

Jebkuri smagumi, kas ir izvietoti uz biditaja,

mugurpusé, uz sédekla atzveltnes vai ratinu

sanos, batiski ierobeZo ratinu stabilitati.

Lietojiet videjo drosibas jostu vienmér kopa ar

gurnu drosibas jostu.

Lietojiet tikai JUsu ratinu razotaja ieteiktos

piederumus.

Ja Jus vélaties ratinu rami lietot kopa ar bérna

autokréslu, autokrésls nevar aizvietot ne Stpuli,

ne bérna gultinu. Ja Jasu bérnam nepieciesams

gulét, ielieciet bérnu piemérota ratinu kulba,

piemérota Supuli vai piemérota gulta.

Lietojiet tikai JUsu ratinu razotaja ieteiktas

rezerves dalas.

Neveiciet ratinos nekadas izmainas, kas varétu

ietekmét drosibu.

Sargajiet So produktu no uguns un citiem

karstuma avotiem.

Braucot pa kapném, pacelot vai parnésajot

ratinus, noteikti iznemiet bérnu no ratiniem.

» Pirms lietoSanas parbaudiet, vai ratinu kulba vai
pastaigu bloks ir pareizi nofikséts.

Svarigie noradijumi par kulbinu

parnesanai

- Lietojiet tikai JUsu ratinu razotaja ieteiktos
piederumus.

- Sargajiet So produktu no uguns un citiem
karstuma avotiem.

« Lietojiet tikai komplekta ar ratiniem eso$o
matraci un neielieciet nekadu papildu matraci
kulbina parnesanai.

» Regulari parbaudiet, vai parnesanas jostas un
kulbinas dibens nav bojats.

« Kulbina parnesanai: Sis produkts ir piemérots
bérnam, kas vél nespéj patstavigi sedét, pag-
riezties vai pacelties uz rokam vai celgaliem.
Bérna maksimalais svars: 9 kg

- Ja pie kulbinas parnesanai ir piestiprinatas jost-
as parnesanai, ratinu lietosanas laika $is jostas
nedrikst atrasties ratinu kulba.

- Vienmér pievérsiet uzmanibu tam, lai Jasu

bérna galva vienmér batu augstak par paréjo
kermena dalu.

Kops$anas un lietosanas noradijumi
» Misu produkta razosanai izmantotie materiali
atbilst AZO prasibai, standartiem EN1103 un
EN71-3, ka ari gaisa un krasu izturigumam,
kas paredzéts apgérbiem. Neskatoties uz to,
iesakam Jums neatstat So ratinu modeli uz
ilgu laiku intensiva saules iedarbiba. Noberze,
krasu izplGsana un izbalésana stipra saules
starojuma iedarbiba nav pamats reklamacijas
iesnieg$anai. Ratinu auduma apvalks ir maz-
gajams. Apvalkus var mazgat ar rokam vai ar
velas mazgajamo masinu aukstas mazgasanas
programma (maigs mazgasanas lidzeklis).
Jasu ratinu drosibai un saglabasanai laba sta-
vokli |oti svariga kopsana un tehniska apkope.
Apkartéjas vides apstakli, ka pieméram, sals
koncentracija gaisa, sals uz celiem, skabs lietus
vai nepareiza izvietosana, veicina korozijas
veidosanos.
Kustigas un mehaniskas dalas - ritenus, bremzi
un biditaja regulatoru nepieciesams regulari
tirit un/vai ellot. Ratinu tiridanai izmantojiet
saudzigus paliglidzek|us, pieméram, Svammes,
mikstas sukas un siltu Gdeni. E|lo$anai izmanto-
jiet tikai ellas, kas nesatur silikonu.
lesakam regulari kopt visas lakotas detalas.
Arkartas gadijumos notiriet lakoto virsmu tiesi
péc nosmérésanas.
Laiku pa laikam parbaudiet valigas dalas un
saslégsanas mehanismu dalas un pievelciet péc
nepiecieSsamibas.
« Nonemamos apvalkus parasti var mazgat.
levérojiet mazgasanas instrukcijas uz Jusu
produkta.

Noradijumi reklamacijas gadijumam
- Bojajumu vai reklamacijas gadijuma griezieties,
lGdzu, specializétaja veikala, kur Jus iegadaja-

ties produktu.

- Garantijas pretenzijas var izvirzit tikai uzradot
pirkuma ¢eku.

« Dabiska nolietojuma pazimes (nodilums) un
bojajumi, kas radusies parmérigas slodzes rezu-
Itata, nav pamats reklamacijas iesniegsanai.

« Bojajumi, kas radusies nepareizas lietosanas
rezultata, nav pamats reklamacijas iesniegsanai.

« Bojajumi, kas radusies nepareizas montazas



vai pienemsanas ekspluatacija rezultata, nav
pamats reklamacijas iesniegsanai.

Bojajumi, kas radusies nepielaujamu produkta
modifikaciju rezultata, nav pamats reklamacijas
iesniegsanai.

Ar rasu skartas vietas, kas var rasties nepienaci-
gas apkopes vai nepareizas lietosanas rezultata,
nav uzskatamas par produkta trakumu.
Skrapéjumi ir normala nolietojuma pazimes un
nav uzskatami par produkta trakumiem.

Ja samitrinatas auduma dalas netika izzavétas,
uz tam var rasties peléjums, kas nav uzskatams
par produkta trakumu.

Saules starojuma, sviedru un tirisanas lidzek|u
iedarbibas, noberzes vai parak biezas maz-
gasanas dé| iespéjama krasu izbalésana, kas nav
uzskatama par produkta trakumu.

Ritenu nodilums ir dabiska nolietojuma pazime
un nav pamats reklamacijas iesniegsanai.



EE - eesti

Télk(]tis! Lugege hoolikalt ja hoidke alles edaspidiseks kasutami-
seks

HOIATUS:

- Arge kunagi jatke last jarelevalveta

- Veenduge, et kdik néutavad lukustusseadmed oleksid enne ka-
sutamist korralikult rakendatud

- Vigastuste valtimiseks veenduge, et laps on selle toote kokkupa-
nemise ja lahtivotmise ajal sellest eemal

- Arge lubage lapsel selle tootega mangida

- Kasutage turvarakmeid kohe, kui laps saab istuda korvalise abita

- See istmesektsioon ei sobi alla 6 kuu vanustele lastele

- Kasutage alati turvastisteemi

- Kontrollige enne kasutamist, et lapsevankri korpuse voi istme-
sektsiooni voi autoistme kinnitamise seadmed oleksid korralikult
rakendatud

- See toode ei ole sobiv kasutamiseks jooksmise voi uisutamise ajal

HOIATUS kandekorvi kohta!

- See toode on méeldud ainult lapsele, kes ei oska ise veel istuli
tousta.

- Kasutage ainult kindlal, horisontaalsel ja kuival pinnal.

- Arge laske teistel lastel jarelevalveta kandekoti/kandekorvi lahed-
uses mangida.

- Arge kasutage kandekotti, kui selle osad on katki véi purunenud
voi puuduvad uldse.

- Arge jatke pehmeid kandesangu kandekoti sisse.



Tahtsad markused

« See toode on mdeldud lastele alates 6-48.
elukuust (koos kandekoti/kandekorviga alates
stinnist) ja kaaluga kuni 22 kg.

See toode on mdeldud ainult Gihel lapsel
kasutamiseks.

Lapse vankrisse panemisel ja vankrist vélja vot-
misel peavad pidurid olema peale pandud.
Ostuvérku véib panna kuni 5 kg esemeid.
Koik asjad, mis on asetatud liikkesangale, tag-
akiiljele, seljatoele véi lapsevankri kiilgedele,
méjutavad vankri pusti seismist.

Kasutage jalgevaherihma alati koos vaagna-
védga.

Kasutage ainult tootja poolt lubatud lisatarvi-
kuid.

Kui te kasutate jalutuskaru koos auto turva-
tooliga, ei asenda see ei hélli ega lapsevoodit.
Kui lapsel on uneaeg, tuleks ta asetada selleks
sobivasse lapsevankri korvi, sobivasse halli voi
voodisse.

Kasutage ainult tootja poolt lubatud varuosa-
sid.

Arge tehke muudatusi, mis kahjustavad ohu-
tust.

Hoidke seda toodet tule ja teiste soojusallikate
eest.

Mo0oda astmeid voi treppe sditmisel voi kui

lapsevankrit tdstetakse voi kantakse, tuleks laps

vankrist vélja votta.
« Enne kasutamist tuleb kontrollida, et lapsevan-
kri korv voi isteosa on korralikult lukustatud.

Olulised markused kandekorvi kohta

« Kasutage ainult tootja poolt lubatud lisatarvi-
kuid.

«» Hoidke seda toodet tule ja teiste soojusallikate
eest.

« Kasutage ainult tarnitud madratsit ja drge
asetage kandekorvi lisamadratsit.

- Kontrollige kanderihmu ja péhja regulaarselt
kahjustuste suhtes.

+ Kandekorv: see toode on méeldud ainult thel
lapsel kasutamiseks, kes veel iseseisvalt ei istu,
Umber ei keera ning end kéte ja polvede abil
pusti ei aja. Lapse maksimaalne kaal: 9 kg

« Kui teie kandekorvi kiilge on kinnitatud kan-
derihmad, ei tohi need lapsevankri kasutamise
ajal olla lapsevankri korvi sees.

- Pidage silmas, et lapse pea oleks alati kdrgemal
kui llejadnud keha.

Hooldus- ja kasutusjuhised

Selle toote tootmisel kasutatud materjalid
vastavad AZO néudmistele, standarditele
EN1103 ja EN71-3 ning kanga valgus- ja varvi-
vastupidavusele. Hoolimata sellest ei soovita
me mudelit jatta pikaks ajaks intensiivse pai-
kese katte. Varvide kulumine, pleekimine ning
heledamaks muutumine tugeva paikesekiirgu-
se kdes ei anna alust reklamatsioonideks. Selle
toote tekstiilist kate on pestav. Te saate katteid
pesta kasitsi vdi masinaga kiilma vee program-
mi kasutades (6rna pesu vahendiga).

Oma toote ohutuseks ja sailitamiseks hooldage
seda regulaarselt ning korralikult. Keskkonnast
tingitud moju, naiteks 6hu soolasisaldus, puis-
tesool voi happevihmad, aga ka vale hoidmine
soodustavad rooste teket.

Liikuvaid ja mehaanilisi osasid, nagu rattaid,
pidureid véi likkesanga regulaatorit tuleb
regulaarsete ajavahemike tagant puhastada ja/
voi Olitada. Kasutage puhastamiseks pehmeid
vahendeid, nagu kdsna, pehmet harja ja leiget
vett. Kasutage maardevahendina ainult silikoo-
nivaba 6li.

Me soovitame koiki lakitud pindasid regu-
laarselt hooldada. Tésiste juhtumite korral
tuleb lakitud pinnad kohe parast maardumist
puhastada.

Kontrollige aeg-ajalt Uhendusosasid ja seda, et
ei oleks loksuvaid osasid, ning keerake vajaduse
korral kinni.

Eemaldatavad katteid saab tavaliselt pu-
hastada. Pidage seejuures silmas oma toote
pesujuhiseid.

Markused reklamatsioonijuhtude
korral

.

.

Kahjustuse vdi reklamatsioonijuhu korral po6r-
duge palun oma edasimuija poole, kelle kaest
te toote ostsite.

Garantiindudeid saab esitada ainult originaa-
lostut3eki alusel.

Loomulikud kasutusilmingud (kulumine) ja kah-
justused, mis on tingitud liigsest koormusest, ei
anna alust reklamatsiooni esitamiseks.
Mitteotstarbekohasest kasutamisest tingitud
kahjustused ei anna alust reklamatsiooni
esitamiseks.

Valest kokkupanekust voi kasutusele votmisest
tingitud kahjustused ei anna alust reklamatsi-
ooni esitamiseks.



« Mitteotstarbekohastest muudatustest tingitud
kahjustused ei anna alust reklamatsiooni
esitamiseks.

+ Roostetanud kohad, mis on tingitud puudu-
likust hooldusest v6i mitteotstarbekohasest
kasitsemisest, ei kujuta endast puudusi.

« Kriimustused on tavaparased kulumisilmingud
ja neid ei nimetata puudusteks.

« Tekstiiliosad, mis on olnud niisked ning pole &ra
kuivanud, voivad hallitama minna ning seda ei
loeta tootmisest pohjustatud puudusteks.

- Péiksekiirguse, higistamise, puhastusvahendite,
pleekimise voi liiga sagedase pesu téttu ei saa
véltida tekstiili varvi heledamaks muutumist
ning seetdttu pole see puudus.

» Rataste kulumine on loomulik kulumisilming ja
selle alusel ei saa esitada reklamatsiooni.



SK - slovensky

Délezite - Pred pouzitim precitajte pozorne tento navod a
uschovajte ho pre buducu potrebu

UPOZORNENIE:

- Nikdy nenechavajte dieta bez dozoru

« Pred pouzivanim sa uistite, Ze vsetky zaistovacie zariadenia su
zaistené

« Pri rozopinani a zapinani sa uistite, ze dieta nie je v kociariku, aby
ste predisli pripadnému urazu

- Tento vyrobok nie je hracka. Nenechajte dieta hrat sa s tymto
vyrobkom.

« Hned ako sa vase dieta vie bez pomoci posadit, pouzivajte
postroj.

- Nepouzivajte tuto sedacku pre deti mladsie ako 6 mesiacov

- Pouzivajte vzdy upevnovaci systém

- Pred pouzitim skontrolujte, ¢i su spravne pripevnené upevinova-
cie zariadenia kociarika, sedacky alebo autosedacky

« Tento vyrobok nie je vhodny na behanie, kor¢ulovanie

VAROVANIE pre prenosnu vanicku:

« Tento produkt je vhodny len pre dieta, ktoré sa este nevie samost-
atne posadit.

- Pouzivajte len na pevnom, vodorovnom a suchom podklade.

- Nenechdvaijte iné deti hrat sa bez dozoru v blizkosti prenosnej
tasky/prenosnej vanicky.

- Nepouzivajte prenosnu tasku, ak su niektoré diely zlomené alebo
roztrhnuté alebo ak chybaju.

- Flexibilné rukovati nenechavajte vnutri prenosnej tasky.



Ddlezité upozornenia

- Tento produkt je uréeny pre deti vo veku od

6-48 mesiacov (s prenosnou taskou/prenos-

nou vani¢kou od narodenia) a s hmotnostou

maximalne do 22 kg.

Tento produkt je skonstruovany pre jedno

dieta.

Pri vkladani a vyberani dietata musi byt are-

tacnd brzda aktivovana.

- Nakupna sietova taska méze byt nalozena do
hmotnosti 5 kg.

« V3etky predmety umiestnené na rukovati,
zadnej strane, operadle alebo na bokoch kocika
znizuju stabilitu kocika.

» Medzinozny pas pouzivajte vzdy v spojeni s

bedrovym pasom.

Pouzivajte vylu¢ne schvalené prislusenstvo

véasho vyrobcu.

- Podvozok v spojeni s detskou autosedackou ne-
nahradza kolisku ani detsku postielku. Ak vase
dieta potrebuje spanok, mali by ste ho ulozit do
vhodného nadstavca kocika, vhodnej kolisky
alebo postielky.

+ Pouzivajte vylu¢ne schvdlené nahradné diely

vasho vyrobcu.

Nevykondvajte Ziadne zmeny, ktoré by narusili

bezpecnost.

Udrziavajte tento produkt mimo dosahu otvor-

eného ohnia a inych zdrojov tepla.

« Pri pohybe po schodoch alebo schodistiach
alebo ked' detsky kocik zdvihate, prip. ho nesie-
te, mali by ste vase dieta z ko¢ika vzdy vybrat.

- Pred pouzitim je potrebné skontrolovat spravne
zapadnutie nadstavca detského kocika alebo
sedadla.

Doélezité upozornenia pre prenosnu

vanicku

« Pouzivajte vylu¢ne schvalené prislusenstvo
vasho vyrobcu.

- Udrziavajte tento produkt mimo dosahu otvor-
eného ohna a inych zdrojov tepla.

« Pouzivajte vylu¢ne matrac, ktory tvori sucast
dodavky; do prenosnej vanicky nevkladajte
Ziadny dalsi matrac.

« Pravidelne kontrolujte pripadné poskodenie
nosnych popruhov a dna vanicky.

» Prenosnd vanicka: Tento produkt je vhodny
pre dieta, ktoré nedokaze sediet samostatne,
nedokéze sa otocit a zdvihnut sa na vlastnych
rukdch a kolendch. Maximalna hmotnost

dietata: 9 kg.

- Ak st na vasej prenosnej vanicke upevnené
nosné slucky, pocas pouzivania kocika sa nes-
mu nachadzat v nadstavci kocika.

- Dbajte na to, aby bola hlavicka vasho dietata
vzdy vo vyssej polohe ako zvysok tela dietata.

Pokyny na osetrovanie a pouzivanie
- Materialy pouZzité na zhotovenie nasich produk-
tov zodpovedaju poziadavkam AZO, EN1103

a EN71-3, ako aj poziadavkdm na svetelnt a

farebnd stalost potahov. Napriek tomu vam

odportc¢ame nevystavovat model dlhsi ¢as
intenzivnemu slne¢nému Ziareniu. Odretie ma-
terialu, pustanie farieb a vyblednutie pri silnom
slne¢nom Ziareni nezakladaju ziaden narok na
reklamaciu. Latkovy potah tohto produktu je
mozné prat. Potahy mézete prat ru¢ne alebo

v pracke nastavenej na studené pranie (jemny

praci prostriedok).

Pravidelné osetrovanie a udrzba vo velkej

miere prispieva k bezpecnosti a zachovaniu

kvality vasho produktu. Vplyvy okolia, ako sol

vo vzduchu, posypova sol alebo kysly dazd, a

tiez nespravne skladovanie podporuju vznik

koroézie.

Pohyblivé a mechanické diely, ako kolesd, brzda

alebo posuvace, musia byt v pravidelnych

intervaloch ocistené a/alebo naolejované.

Na cistenie pouzivajte Setrné pomocky, ako

Spongie, makké kefky a vlaznu vodu. Ako ma-

zacie prostriedky pouzivajte vylu¢ne oleje bez

obsahu silikonu.

» Odporuc¢ame pravidelné oSetrovanie vietkych
lakovanych casti. V zavaznych pripadoch treba
lakovany povrch ihned po znedisteni vycistit.

« Z &asu na Cas skontrolujte, ¢i nie su niektoré
diely uvolnené alebo opotrebované, a v pripa-
de potreby ich dotiahnite.

- Odnimatelné potahy je spravidla mozné cistit.
Dodrzte pokyny na Cistenie na vasom produkte.

Pokyny pre pripad reklamacie

« V pripade poskodenia alebo reklamacie sa,
prosim, obratte na Specializovany obchod, v
ktorom ste kupili vas produkt.

« Naroky vyplyvajuce zo zéruky mozu byt uplat-
nené len s predlozenim dokladu o kupe.

« Prirodzené znamky opotrebovania a skody
sposobené vplyvom nadmerného namahania



nepredstavuju Ziaden narok na reklamaciu.
Skody, ktoré vznikni neprimeranym pouzi-
vanim, nepredstavuju Ziaden narok na reklama-
ciu.

Skody, ktoré vzniknu chybnou montazou alebo
uvedenim do chodu, nepredstavuju Ziaden
narok na reklamaciu.

Skody, ktoré vznikni neodbornymi zmenami
na produkte, nepredstavuju ziaden narok na
reklamaciu.

Hrdzavé miesta, ktoré by mohli vzniknut chyb-
nou udrzbou alebo neodbornym zaobchadzan-
im, nepredstavuju Ziaden nedostatok.
Skrabance predstavuji norméalne opotrebova-
nie a nie su ziadnym nedostatkom.

VlIhké textilné casti, ktoré by sa nevysusili, mézu
plesniviet a nepredstavuju Ziaden nedostatok
sposobeny vyrobou.

Vplyvom slne¢ného Ziarenia, potu, Cistiacich
prostriedkov, oderu alebo prilis castého prania
sa neda vylucit vyblednutie, ¢o nepredstavuje
chybu.

Ojazdené kolesa znamenaju prirodzené opot-
rebovanie a nepredstavuju ziaden narok na
reklamaciu.



BG - 6bnrapcku

BAXHO! MPOYETETE BHUMATEJTHO U 3ATMA3ETE 3A bbJELLN
CMPABKM

NPEAYNPEXOEHUE:

« Hukora He ocTaBaiTe geteTo 6€3 Haa3op

- YBepeTe ce, ue BCMYKM YCTPOWCTBA 3a 3aK/0YBaHe ca
aKTVMBUPAHW Npean n3non3BaHe

- 3a na nsberHeTe HapaHABaHe, yBepeTe Ce, Ye AeTeTo € Ha
6e30nacHo pa3cToAHKe, Npean Aa pasrbHeTe UN CrbHeTe To3u
npoayKT

« He ocTaBaiTe geTeto fa nrpae C T031 NpoayKT

- [la ce n3nonsea obesonacuteneH KonaH, cnep Kato feTeTo
3anoyHe fa caga 6e3 uyxaa nomouy

- Ceflankata He e nogxoasLLa 3a fela nog 6-MeceyHa Bb3pacT

« BuHarn nsnonseante cnctemara 3a 3agbpKaHe

- MNpepy ynotpeba fa ce npoBepur Janm ca NpPaBUIHO 3a4eNCTBaHM
npucrnocobneHnATa 3a 3aKpernBaHe Ha KoLYeTo 3a 6ebeluKkaTa
KONIMYKa, Ha cefasnikaTa UM Ha aBTOMOOUTHOTO AETCKO CTONYe

« TO31 NPOAYKT He e NOAXoAAL, 3a TUYAHE U Nbp3ansaHe

NMPEAYMNPEXAEHUE 3a Kowa 3a HoceHe:

- To3r NpoAgyKT € NnoaxoAsALy caMo 3a AeTe, KOeTo OlLe He MOXe Aia
cean camo.

[la ce n3non3ea camo Ha 34 paBa, XOPM3OHTaJIHA, CyXa OCHOBA.
He octaBanTe apyru geua ga cu nrpaat 6e3 Hagsop B 6n1130cCT o
YyaHTaTa 3a HOCeHe/Kolla 3a HOCeHe.

He n3non3BaiTe yaHTaTa 3a HOCEHE, akO UMa CYYNEHN UK
CKbCAHW YacTu, UM 1Ma NTUNCBALLM YacTu.

He ocTaBAaliTe rbBKaBaTa Apb’KKa Ha YaHTaTa BbB BbTPELHOCTTA
Ha YaHTaTa 3a HoceHe.



BakHu yKa3saHuna

« To3m NpoAyKT e NpeABUAEH 3a felia Ha Bb3pacT
oT 6-48 Meceua (c YaHTa 3a HOCeHe/KoLw 3a
HOCeHe Npw paxfjaHe) 1 € TerNo A0 MakCMyM
22 kg.

To3n NpoayKT e MpoeKTupaH 3a U3non3saHe ot
eflHo JeTe.

Mpu nocTaBAHe da cefHe 1 N3KapBaHe Ha
[eTeTo CnupayKara 3a 3akpensaHe TpsAbBa fja e
3afencTBaHa.

Mpexata 3a nasapyBaHe MoXe fia U3AbpXu [0
5 kg HaTOBapBaHe.

Bcnukm ToBapu, NocTaBeHmn Ha Wnbbpa, Ha
3ajiHaTa yacT, obnerankara 3a rnaBa Wi Ha
CTPaHMYHWTE YacTU Ha AeTCKaTa KOJMUKa,
HapyLluaBaT CTabUNHOCTTa Ha KonMYKaTa.
M3non3BainTte pembKa 3a yatana BUHarv B
KOMOMHauusa ¢ HapbeapeHnA KonaH.
M3non3BawTte camo pa3pelueHunTe
NPUHaANeXHOCTN Ha Bawma npounssoguten.
Ako TpabBa aa n3non3Bare LWacKTo B
KOMOVHaLUs C AeTCKO CTONYE 3a KONa, TO

He 3amMeCTBa HUTO JIl0fKaTa, HUTO JETCKOTO
KpeBaTtye. AKo feTeTo Bu ce Hyxfae OT CbH,
TpabBa fa ce NOCTaBM Ha MOAXOAALL KoL

Ha JeTcKa KOMuKa, Noaxoasiia fitonka nnm
noaxofALlo Kpesatue.

M3non3Barite camo pa3pelueHunTe pe3epBHM
yacTn Ha Bawwma nponssoguren.

He n3sbpuiBaite mogndukaumm, 3a a HAMa
CbMHEHMA OTHOCHO 6e30nacHoOCTTa.

JpbKTe HacTpaHa TO31 NPOAYKT OT OF'bH U
OpPYrv U3TOYHULM Ha TOMIHA.

Mpu NnpeMnHaBaHe Ha CTbMana ux cTbowy,
unu ako Bawata getcka Konnuka Tpsbea Aa ce
noBaura UanM npeHacs, NPUHLUMHO TpsbBa Aa
n3BagmTe BaweTo geTe oT KONMYKaTa.

Mpenu nonseaHe TpabBa Aa ce Nposepu ganu
KOLBT Ha AeTCKaTa KOMYKa Unn cegawnaT
MOZAY” Ca NPaBUNHO GUKCMPaHW.

BakHun YKa3aHuMA 3a Kolla 3a HOCeHe

» N3non3Banite camo pa3spelleHmTe
NpuUHagneXXHocTn Ha Balwma nponssoguten.

+ [IpbXKTe HacTpaHa TO3u NPOAYKT OT OFbH 1
OPYrY U3TOYHMLM Ha TOMIMHA.

« 13non3BanTe egnHCTBEHO NONyYeHNA
npv o6xBaTa Ha fOCTaBKaTa MaTpak 1 He
nocTaBaAliTe JOMbHATENIHM MaTpPaLK B KOLUa 3a
HoceHe.

+ PenoBHO npoBepsBaliTe HoCeLUA KOMaH U

[OBHOTO 3a NoBpeau.

« Kol 3a HoceHe: To3u NpoayKT e NoaxoaALy
3a [leTe, KOeTO He MOXKe [la CAfa camo, fa ce
BBPTU U Aia Ce NoANMpa Ha pblie U KOJeHe.
MakcumanHo Terno Ha geteto: 9 kg

« AKo Ha Bawums Kow 3a HOCeHe Ma 3aKpeneH
Kyn 3a HOCeHe, NO Bpeme Ha 13rnon3BaHe Ha
[eTcKaTa KofiuKa Tol He TpAbBa Aa ce Hammpa
BBTPE B KOLUA Ha jeTCKaTa KonnykKa.

» O6bpHeTe BHMMaHMe rnaBaTa Ha BawweTo gete
BMHaru Aa e no3munoHrpaHa no-B1ncoKko ot
OCTaHanaTa 4acT OT TANOTO.

YKa3aHuA 3a rpuxa 1 Nnon3BaHe

« /3non3BaHuTe matepuany 3a NPon3BOACTBOTO
Ha HalLMA NPOAYKT OTFOBapPAT Ha N3MCKBAHETO
Ha AZO, EN1103 n EN71-3, KakTo 1 3a
YCTONUYMBOCT Ha CBETNINHA U 13benaBaHe Ha
LiBeTOBETE 3a TEKCTUSTHWTE YacTu. Bbnpekn
ToBa Bu npenopbuBame Aa He n3narate mogena
MHTEH3MBHO Ha C/TbHYeBa CBET/IMHA 3a Ab/iblr
nepvop ot Bpeme. /I3TbpKBaHe, NyckaHe Ha
605 1 n3bnegHABaHe NpY CUHA CTbHYEBA
CBeT/IMHa He Ca OCHOBaHVe 3a NpeTeHUun 3a
peknamaumu. TeKCTUAHOTO NOKPUTUE Ha TO3M
apTMKyn Moxe fia ce nepe. MoxeTe aa nepete
NOKPUTUATA Ha pPbKa UK C NepanHa MallnHa Ha
nporpama 3a CTyeHo npaHe (npax 3a npaHe 3a
UHU TbKaHN).

PenoBHWTe rpuka 1 noaapbKKa AONPUHACAT

B rofiAima cTeneH 3a 6e3onacHocTTa un
3ana3BaHeTo Ha CTOMHOCTTA Ha Bawwwma npoaykT.
OKOnHUTE YCI0BUA, KaTo CbAbPXKaHNETO Ha Con
BbB Bb3[yXa, Nyra Uin KNCenMHeH AbX [, KaKTo
1 HENpaBWIHO NOAC/IOHABaHe, crioMarar 3a
Bb3HNKBAHETO Ha KOPO3Us.

MoaBVXXHUTE N MEXaHUYHUTE YacTu, KaTo
Konena, CnMpaykun unm npemecteaHe

Ha Wnbbpa, TpsabBa Aa ce noyncTeat u/

WY CMa3BaT Ha PefoBHU MHTEpBanu. 3a
NOYNCTBAHETO N3MON3BaNTe LWaAALM NOMOLLHN
CpepfcTBa, KaTo rvbu, MeKN YeTKN 1 XNagKa
BofJa. KaTto cma3ouHu matepranu nsnonssanre
camo mMacsa 6e3 CUNKOH.

MpenopbyBame pefoBHa rpra 3a BCUYKU
nakumpaHu yactu. B otaenHn nsknountenHm
cny4yav MOYNCTBaNTe nakmpaHaTa MOBbPXHOCT
BefHara cfiefi 3ambpcsABaHe.

OT Bpeme Ha Bpeme NpoBepsBaiTe 3a xiabasu
4YacTu U M3HOCBALUM Ce YaCTW U eBEHTYasHO '

.



3aTaranTe.

- OTgenAwmTe ce NOKpUTKA MO NPABUIO
Morar fja ce noumnctsar. lMpwn ToBa cnasgamnte
YKa3aHuATa 3a NpaHe Ha BCeKW MPOAYKT.

YKasaHus npu cnyyvaii Ha

peknamauuns

- MNpu noBpeaa unu cnyyan Ha peknamauus,
MOJIA, 06 bPHETE ce KbM TbProBLUTE, OT KOUTO
CTe Kynuau npoayKTa.

MpeTeHUMUTe 3a rapaHLMA MmoraT Aa ca
Ba/IAHW CamMo Cpelly 0Ka3aTeNcTBo 3a
MoKymnKa.

EctecTBEHMTE amopTU3aL MK (M3HOCBAHE) U
noBpeau oT NPeKoMepPHY HaTOBapBaHUA He
npeacTaBaABaT NPeTeHUMA 3a peKknamaus.
MoBpeaw, Bb3HWKHANM OT HenpaBuHa
ynoTpe6a, He NpefCcTaBNsABaT NPeTeHUWsA 3a
peknamauus.

MoBpeaw, Bb3HWKHANM OT HemnpaBWiHW
MOHTAX UMM eKCrJioatauus, He NpeacTaBnaBat
npeTeHUMs 3a peknamauus.

MoBpeau, Bb3HUKHaNM OT HENPaBWIHN
moauduKaLmm Nno NpopyKTa, He NpeacTaBnABaT
npeTeHUMs 3a peknamauus.

MeTHa pbXKAa, KOMTO MoraT fia ce NoABAT
nopaav nnnca Ha NOAAPBKKA MW HEMPABUIHO
TpeTupaHe, He NpeaCcTaBnABaT AedeKT.

[ packoTHMTe ca HOPManHK clnyYan Ha
N3HOCBAHE 1 He NpeAcTaBnABaT fAedeKT.
HamoKpeHu TeKCTUNHM YacTu, KOUTO He

Ca NOACYLLEHN, MOraT Jja MyXJIficaT U He
npencTaBaABaT CBbP3aH C NPoAyKTa AedekT.
OT cnbHYeBaTa CBET/IMHA, NOA BAVAHNE Ha
noTTa, NOYNCTBALLM CPEACTBA, U3HOCBAHE

WNK TBBPAE YECTO NpaHe He e N3KIIoUYeHO
n36ensBaHe 1 CbOTBETHO TOBA He e fedeKT.
M3HoceHUTe Konena ca eCcTecTBeHW Clyyan Ha
W3HOCBAHE 1 He NpeACTaBNABaT NPeTeHLus 3a
peknamauus.



Sl - slovenski

Pomembno - Pred uporabo pozorno preberite navodila in jih shra-
nite kot napotek za v prihodnje

OPOZORILO:

« Otroka nikoli ne puscajte nenadzorovanega

« Pred uporabo preverite, ali so vsi zapahi aktivirani

- Da preprecite poskodbe, pazite, da pri odpiranju in zlaganju izdel-
ka otrok ne bo v blizini

- Ne dovolite, da bi se otrok igral z izdelkom

- Ko vas otrok Ze sedi samostojno, uporabite varnostni pas

- Sedez ni primeren za otroke, mlajse od Sestih mesecev

« Vedno uporabljajte sistem drzal

- Pred uporabo preverite, ali so kosara, sedez ali drzala sedezne
enote pravilno aktivirani

- Taizdelek ni primeren za tek ali rolanje

OPOZORILO za nosilno kosaro:

- Ta izdelek je primeren samo za otroka, ki se Se ni sposoben sam
sesti pokonci.

- Uporabite jo samo na trdnih, vodoravnih in suhih tleh.

« Ne pustite, da bi se drugi otroci brez nadzora igrali v blizini nosil-
ne torbe/kosare.

« Nosilne torbe ne uporabljajte, ¢e so deli zlomljeni ali zatrgani ali
¢e manjkajo.

« Fleksibilni nosilni rocaji se ne smejo nahajati v notranjosti nosilne
torbe.



Sl

Pomembna navodila

- Ta izdelek je namenjen za otroke od starosti
6-48 mesecev naprej (z nosilno torbo/kosaro od
rojstva naprej) in do teze maksimalno 22 kg.

Ta izdelek je zasnovan za uporabo enega
otroka.

Ko boste otroka namestili v vozicek ali ga vzeli
ven, mora biti aktivirana blokirna zavora.
Nakupovalno mreZo lahko napolnite s tezo do
5kg.

Vse obremenitve, ki so namescene na pomi-
kalu, na hrbtni strani, hrbtnem naslonjalu ali na
straneh otroskega vozicka, zmanjsajo stabilnost
stojecega vozicka.

Pas med nogami uporabite vselej skupaj s
pasom okoli medenice.

Uporabite izklju¢no atestirane dodatne ele-
mente vasega proizvajalca.

Ce uporabite podstavek vozi¢ka skupaj z
otroskim sedezem za avto, to ni nadomestilo
niti za zibelko niti za otrodko posteljico. Ce bo
otrok potreboval spanec, ga polozite v primerni
nastavek za otroski vozicek, primerno zibelko
ali posteljo.

Uporabite izklju¢no atestirane nadomestne
dele vadega proizvajalca.

Ne izvajajte varnostno relevantnih sprememb.
Zavarujte izdelek pred ognjem in drugimi viri
vrocine.

Pri voznji po stopnicah ali ¢e boste otroski
vozicek privzdignili ali nosili, morate nacelno
svojega otroka vselej vzeti iz vozicka.

Pred uporabo se morate prepricati, da je nasta-
vek za otroski vozicek ali element za sedenje

pravilno zaskocil.

Pomembna navodila za nosilno

kosaro

« Uporabite izklju¢no atestirane dodatne ele-
mente vasega proizvajalca.

Zavarujte izdelek pred ognjem in drugimi viri
vrocine.

Uporabite izklju¢no zimnico, ki je dobavi pri-
loZena in ne polozite dodatne Zimnice v nosilno
kosaro.

Redno preverjajte nosilne pasove in tla glede
na poskodbe.

Nosilna ko3ara: Ta izdelek je primeren samo za
otroka, ki se $e ni sposoben sam sesti ali se ob-
rniti naokoli in se tudi $e ni sposoben dvigniti
z dlanmi in koleni navzgor. Maksimalna teza
otroka: 9 kg

« Ce so na vasi nosilni koari pritrjeni nosilni
pasovi, se slednji med uporabo otroskega vo-
zi¢ka ne smejo nahajati v notranjosti nastavka.

« Pazite na to, da bo glava otroka vselej namesce-

na visje kot preostali del telesa.

Navodila za nego in uporabo

+ Materiali, ki jih uporabljamo za proizvodnjo
nasih izdelkov, so v skladu z zahtevo AZO,

EN 1103, EN 71-3 ter zahtevam za barvno in
svetlobno obstojnost oblacil. Kljub temu vam
priporo¢amo, da model ne izpostavljajte dalj
¢asa soncu. Odrgnine, izguba pristnosti in
pobleditev barv pri mo¢nem vplivu sonca niso
upraviceni razlogi zahtevka za reklamacijo. Pre-
vleka iz tkanine tega izdelka je pralna. Prevleke
lahko operete z roko ali s strojem z nastavitvijo
na hladno pranje (z detergentom za pranje
obcutljivih tkanin).

Varnost in ohranitev vrednosti vasega izdelka je
v veliki meri odvisna od redne nege in vzdrze-
vanja. Korozijo pospesujejo vplivi okolja, kot so
vsebnost soli v zraku, pozimi posipana sol ali
kisel dez ter napacno hranjenje vozicka.

V rednih razmakih morate ocistiti in/ali naoljiti
premic¢ne in mehanske dele, kot so kolesa,
zavore ali prestavitev pomikala. Za ¢isc¢enje
uporabljajte blage pripomocke, kot npr. gobice,
mehke krtace in mla¢no vodo. Kot mazivo
uporabljajte izklju¢no olje brez vsebnosti
silikona.

Priporo¢amo redno nego vseh lakiranih delov.
V ekstremnih primerih ocistite neposredno po
onesnazenju povrsine lakiranih delov.

Od casa do casa preverite razrahljane dele in
zaporne elemente in jih po potrebi zategnite.
Snemljive prevleke je praviloma mo¢ ocistiti. V
ta namen upostevajte navodila za pranje, ki se

nahajajo na izdelku.

.

Navodila za ukrepanje v primeru

reklamacije

« V primeru reklamacije se obrnite na trgovca,
kjer ste kupili izdelek.

« Zahtevke reklamacije lahko uveljavljate izkljuc-
no po predlozitvi dokazila o nakupu.

« Naravne pojave obrabe in $kode zaradi
prekomerne obremenitve ne upravicujejo do
reklamacije.

« Skode zaradi nepravilne uporabe ne upravicu-
jejo do reklamacije.

« Skode zaradi napa¢ne montaze ali zagona ne



upravi¢ujejo do reklamacije.

- Skode zaradi nepravilno izvedenih sprememb

na izdelku ne upravicujejo do reklamacije.
Mesta korozije zaradi pomanjkljivega vzdrze-
vanja ali nepravilne uporabe ne upravicujejo do
reklamacije.

Praske so normalni pojav obrabe in ne predsta-
vljajo pomanijkljivosti.

Vlazni deli tkanin, ki jih niste posusili, lahko
plesnijo in niso proizvodno pogojena poman-
jkljivost.

Zaradi vplivov sonca, potuy, Cistilnih sredstev,
odrgnjenja ali prepogostega pranja ni mogoce
izkljuciti zbledenja, zato navedeno ne predsta-
vlja pomanjkljivosti.

« |ztroSena kolesa so naravni pojav obrabe in ne

predstavljajo pomanjkljivosti.



RO - romanesc

liImportant — CITITI CU ATENTIE S| PASTRATI ACEST DOCUMENT
PENTRU CONSULTARE ULTERIOARA

AVERTISMENTE:

« Nu lasati niciodata copilul nesupravegheat

- Asigurati-va ca toate dispozitivele de blocare sunt inchise inainte
de a utiliza produsul

- Pentru a evita ranirea copilului, asigurati-va ca acesta este la dis-
tanta atunci cand pliati si depliati acest produs

« Nu lasati copilul sa se joace cu acest produs

- Utilizati centurile de siguranta de indata ce copilul dvs. poate sta
in sezut fara ajutor

« Acest scaun de carucior nu este adecvat pentru copii mai mici de
6 luni

- Utilizati intotdeauna sistemul de prindere

- Inainte de utilizare verificati daca dispozitivele de fixare de la
landou, scaunul caruciorului sau scaunul auto sunt cuplate in
mod corespunzator

« Acest produs n u e sterecomandatafiutilizatintimpcea
lergati sau va plimbati pe role

AVERTIZARE cu privire la landou:

« Acest produs este recomandat numai pentru un copil care nu se
poate ridica inca singur.

- Trebuie folosit numai pe o baza fixa, orizontala, uscata.

- Nu lasati alti copii sa se joace nesupravegheati in apropierea
cosului portbebe / landoului.

« Nu folositi cosul portbebe daca exista piese rupte, crapate sau
daca lipsesc piese.

« Nu lasati manerele flexibile in interiorul cosului portbebe.



Indicatii importante

« Acest produs este destinat copiilor incepand de
la varsta de 6-48 luni (cu cos portbebe / landou
de la nastere) si cu o greutate de pana la maxim
22 kg.

Acest produs este proiectat pentru un singur
copil.

La asezarea si scoaterea copilului trebuie ca
frana sa fie actionata.

Plasa pentru cumparaturi poate suporta o
greutate de pana la 5 kg.

Toate greutatile care apasa pe maner, pe partea
posterioard, pe spatar sau pe partile laterale ale
caruciorului pentru copii afecteaza stabilitatea
caruciorului.

Folositi intotdeauna centura verticala de reglare
dintre picioarele copilului impreuna cu centura
abdominala.

Folositi exclusiv accesorii aprobate de catre
producator.

Tn cazul in care cadrul este folosit in combinatie
cu un cosulet auto pentru copii, acesta nu are
rol nici de leagan, nici de patut de copii. In cazul
n care copilului ii e somn, atunci trebuie asezat
intr-un landou, leagan sau pat adecvat.

Folositi exclusiv piese de schimb aprobate de
catre producator.

Nu efectuati nicio modificare care poate afecta
siguranta.

Tineti acest produs la distanta de foc si alte
surse de caldura.

Atunci cand trebuie sa urcati sau sa coborati
trepte cu cdruciorul sau sa ridicati sau sa purtati
caruciorul in brate, trebuie sa scoateti in princi-
piu copilul din carucior.

Tnainte de utilizare, trebuie s se verifice ca
landoul sau unitatea sezutului sa fie corect
fixate.

Indicatii importante cu privire la

landou

« Folositi exclusiv accesorii aprobate de catre
producator.

« Tineti acest produs la distanta de foc si alte
surse de caldura.

- Folositi exclusiv salteaua livrata si nu asezati
nicio saltea suplimentara in landou.

- Verificati regulat manerele si baza pentru a
identifica eventualele defecte.

« Landou: Acest produs este recomandat doar
pentru copiii care nu pot sta singuri in sezut, nu

se pot rostogoli si nici nu se pot ridica singuri
n maini sau in genunchi. Greutatea maxima a
copilului: 9 kg

« In cazul in care landoul dumneavoastra este
prevazut cu manere, acestea nu trebuie sa se
afle in landou in timpul utilizarii caruciorului.

« Asigurati-va ca intotdeauna capul copilului este
pozitionat mai sus decat restul corpului.

Indicatii de ingrijire si utilizare

- Materialele folosite la fabricarea produselor
noastre corespund cerintelor AZO, standardelor
EN1103 si EN71-3, precum si normelor privind
rezistenta la lumina si rezistenta culorii hainelor.
Va recomanddm insd sa nu expuneti modelul
pentru mult timp la razele puternice ale soare-
lui. Uzura, scurgerea culorilor si decolorarea sub
influenta razelor puternice ale soarelui nu con-
stituie motiv de reclamatie. Husele textile ale
acestui produs sunt lavabile. Puteti spéla husele
manual sau la masing, in regimul de spalare cu
apa rece (detergent pentru rufarie find).
Ingrijirea si intretinerea regulata contribuie
considerabil la siguranta si conservarea valorii
produsului dumneavoastra. Factorii de mediu,
cum ar fi continutul de sare din aer, sarea contra
poleiului sau ploaia acida, precum si addposti-
rea necorespunzatoare favorizeaza coroziunea.
Piesele mobile si mecanice, cum ar fi rotile, fra-
na sau sistemul de reglare a manerului trebuie
curatate si/ sau lubrifiate la intervale regulate.
Folositi pentru curdtare materiale neagresive,
cum ar fi bureti, perii moi si apa calduta. Pentru
lubrifiere, folositi exclusiv uleiuri fara silicon.

Va recomandam ingrijirea regulata a tuturor
pieselor vopsite. In cazuri individuale grave,
curatati suprafata vopsita imediat ce a fost
murdarita.

Verificati ocazional piesele slabite si piesele de
uzurd, iar daca este nevoie strangeti-le din nou.
De regula, husele detasabile pot fi spalate. In
acest caz, respectati indicatiile de spalare pent-
ru produsul dumneavoastra.

.

Instructiuni in caz de reclamatii

« In caz de defectare sau reclamatii, vd rugam sa
va adresati comerciantului de la care ati achiziti-
onat produsul.

« Reclamatiile de garantie pot fi facute doar in
baza unor documente care sa dovedeasca



achizitia

Semnele aparute in mod natural in urma
utilizarii (uzurd) si daunele aparute din cauza
suprasolicitarii nu constituie motive de recla-
matie.

Daunele survenite ca urmare a utilizarii
necorespunzatoare nu constituie motive de
reclamatie.

Daunele survenite ca urmare a montarii defec-
tuoase sau punerii incorecte in functiune nu
constituie motive de reclamatie.

Daunele survenite ca urmare a modificarilor
necorespunzatoare ale produsului nu constituie
motive de reclamatie.

Punctele de rugina care apar din cauza in-
tretinerii defectuoase sau lipsei intretinerii nu
reprezinta defecte.

Zgarieturile reprezintd semne normale de uzura
si nu reprezintd defecte.

Pe partile textile care s-au umezit si nu au fost
uscate, se poate forma mucegai. Acest fenomen
nu reprezinta un defect de fabricatie.
Expunerea la razele solare, transpiratia, deter-
gentii, frecarea sau spdlarile prea frecvente nu
exclud decolorarea si, prin urmare, aceasta nu
constituie un defect.

Rotile uzate ca urmare a rularii reprezinta sem-
ne naturale de uzura si nu constituie motive de
reclamatie.



GR - eN\nvika

>HMANTIKO - AIABATE NMPOXEKTIKA TI> OAHTIEX KAI
OYANA=TE TEX ' ATI MNOPEI NA TIZ XPEIAZTEITE £TO MEAAON

NMPOEIAOMNOIHZH:

« Mnv agrvete moté 1o naidi oag xwpig emrtipnon

« BeBaiwBeite 61 éxouv evepyomoinBei OAec ol Slatdelc acpaliong
TPV aro Tn Xpnon

« [1a TNV amopuyr TPAUUATICUWY, ATTOUAKPUVETE To TTaldi oag Katd
10 SimAwpa kat 1o EeSimiwpa Tou TTPOIOVTOC AUTOU

« Mnv agnvete 1o naidi oag va naiel pe 1o mpoidv auto

- Use a harness as soon as your child can sit unaided

« To k&Biopa autd Sev gival KatAAAnAo yia maidid Katw Twv 6
pMNVwv

« Xpnolpormoleite mAvta 1o cUoTNUa TPOCcOeoNC

« BeBawwBeite 611 o1 Slatadelc ouvdeonc Tou KapoTtolol 1 Tou
KaBiopatog 1 Tou KabBiopaTog AuToKIVATOU €xouv TOTToBeTNOE(
OWOTA TTPLV amo Tn XpHon

« Mn xpnotuonolgite To mMpoidv autd otav KAVeTE T(OKIVYK

MPOEIAOIMNOIHXZH yia to mopT-UmeUmné:

« AUt TO TIPOIOV €ival KATAANANAO povo yia ratdid mou dev
pmopoUV va Kdbovtal akoun ano pova Toud.
« Na xpnotpomnolgitat pévo emavw os otabepry, optl{évTia Kat
oteyvn Bdon.
« Mnv agrjvete aA\a maidid va mai(ouv avemtApnTa KOvVId TNV
TOAVTA UETAPOPAC/OTO TTOPT-UTTEUTTE.
« Mn XpnOlUOTIOLE(TE TNV TOAVTA PETAPOPAG EAV UTTAPXOUV
onacpéva n oxlopéva e€aptripata iy Asimouv.
« MnV a@AVeTE TIC EOKAUTTTEC AABEC HETAPOPAC HECA OTO
EOWTEPIKO TNG TOAVTAG HETAPOPAG.



Inpavtikég urrodeielg

+ AuTO TO TIPOIdV ival oxeSlaopévo yia maidid

nAkiag 6-48 pnvwv Kat avw (Ue Toavta

HETAPOPAG/TIOPT-UMEUTTE ATIO TN YEvvNnon) Kal

péyloTou BApoug 22 KINWV.

AuTd 10 TIPOIdV gival oxedlaopévo yla xprion

amé éva maudi.

Katd tnv tomoBétnon rfj amopdkpuvon Tou

nmaidloU, MPEMEL va gival EvepyoTIoINUEVO TO

@PEVO aklvnTomoinong.

To péyloTto opTio yia To SixTu ayopwv

QVEPYXETAL O€ 5 KIAA.

- ‘'O\a ta opTia mou TormoBetovvtal otn Aafn,

otnv miow MAgVPQ, TNV TAATN 1} Ta TTAdiVA Tou

KapotoloL emnpealouv Tn otabepdTnTa TOU

KapototoL.

Xpnotpomoleite Tn {Wvn modiwv mavta og

ouvduaoud pe tn {wvn Aekavng.

+ XPNOIUOTTOLEITE ATTOKAEIOTIKA EYKEKPIUEVA
€€APTAMATA TOU KATAOKEVAOTH OAG.

« Y€ TIEPIMTWON XProNG Tou TTAAIGIOU O€

ouvOUAOuS UE KABIoPA AUTOKIVATOU, auTtd

Sev avTikaBloTd oUTe TNV KOUVIQ, OUTE TO

nmadiké kpePatdki. Eav to madi oag xpeidletal

va kolunOei, Ba mpémnel va tomoBeTnOei oe

KOTAANAO €€4pTNUA KAPOTOIOU, KATAAANAN

KouvIa 1} KATAAANAO KpeRaTL.

XPNOIUOTIOLEITE ATTOKAEIOTIKA EYKEKPIUEVA

AVTAMAKTIKA TOU KATAOKEVAOTH 0aG.

« Mnv 8ie€ayete Tpomomotioelg mou BéTouv o€
Kivbuvo Tnv ao@aela.

» Kpatdte 1o mpoidv pakpid amd tn ewtid Kat

ANNeC TNYEC BepudTNTAC.

Katd 1o mépaopa okaAlwy Kat GKOAOTIATIWV 1)

O€ TIEPIMTWON TTOU BENETE VA AVAONKWOETE 1} va

HETAQEPETE TO KAPOTOAKL, To Taudi Oa mpémet va

amopakpuvOei amd To KAPOTOAKL.

« MNptv amd tn xprion, eNéyxeTe dv to e€dpTnua
KapoTtoloU i To k&Biopa éxouv ao@alioel
owoTA.

InMavTikéG utodei§elg yia To mopT-

MUITEUTTE

+ XPNOIUOTIOLEITE ATTOKAEIOTIKA EYKEKPIUEVA
€€0PTNHATA TOU KATAOKEUAOTH OAG.

+ Kpatdte To mpoidv pakpld amod Tn ewTid Kal
AN\eg TNyEG BeppdTnTag.

+ XPNOIUOTTOLEITE ATTOKAEIOTIKA TO OTPWA TTOU
nephappavetal otov mapadotéo eE0MAIOUO
KOl UNV TOTTOOETEITE HECA OTO TTOPT-UTTEUTTE
TPOOOETO OTPWHA.

« EAéyxeTe TOKTIKA TIG {WVEG LETAPOPAC Kal TN
Bdon yia {npiée.

« MopT-umepmé: Auto To Poidv gival KatdAAnAo
yia éva maidi mou Sev kdBetal autdvoua, Sev
oTPiPel Kal dev UMOPEL va avacnKwveTal oTa
¥€pla Kat oTa yovatd tou. Méyioto 3apog
maudlov: 9 KINA

+ X€ TIEPIMTWAN TTOU OTO TTOPT-UTTEUTTE EXOUV
otepewOei OnAiéC peTapopdg, dev emtpémeTal
va Bpiokovtal 1o €€4PTNUA KAPOTOIOU KATA TN
XPrion Tou KapoTtalov.

« OpovtileTe WOTE TO KEPAAL TOU TTAISI0U 0OG Va
gival mavta YnAdtepa tomobetnuévo amd Oti 1o
UTTOAOITTO CWHA.

Ynodei§eic ouvtripnong Kai xpriong
« Ta UAIKA TTOU XpnotomolouvTal yia

TNV KOTAOKEUNA TWV TPOIOVTWY pag
avtanokpivovtal otnv aiwon AZO, ota
nipotuna EN1103 kat EN71-3, kabwg kat

otnv a&iwon mepi otaBepdTnTag PWTOHC

Kat xpwuatog yia évéuon. Mapdia autd,
OUOTHVOULE TO MOVTENO va PNV ekTiBeTal emi
HAKPOV EVTATIKA 0TNV NALOKK akTivoBoAia.
D®Bopd, HETAPOPA TWV XPWHATWY Kal
Eebwplaopa oe mepintwon évtovng NAIAKAG
akTvoPoAiag Sev artiohoyouv adlwoelg
mapamovwy. To UPACUATIVO KAAUUA auToU
TOU TIPOIOVTOC MAEVETAL. MTTOPEITE VO TIAEVETE
TA KAAUPUOTA OTO X€PL 1} OTO MAUVTHPLO OTO
mPOYPAPMA KpUAG TAUCNG (TPpdypappa yia
gvaiobnta).

3TNV ac@alela Kat Tn Slatrenon TN moloTNTAS
TOU TIPOIOVTOC 0ag CUPPBANoLV €AIPETIKA

N TAKTIKA CUVTAPNON Kal TEptmoinan.
NepiBalovTikég embpAoelg, OTTWG aNATI OTOV
aépa, xovtpd alati iy 6&ivn Bpoxn, kKabwg Kat
€0@aAUévn oTéyaan, evioxuouv tn Sidfpwon.
Ta KivoUpEva Kal PNXavIKA pépn, 6mwg
pOSEC, Ppévo 1 puBUION AaPng, TTpémel

va kaBapiCovtal ka/fi va Aimaivovtal o€
Taktda Slaotrpata. MNa Tov kabapiopo
XPNOLUOTTOLETE ATTIa BondNTIKA Péaa, OTTWG
o@ouyydpla, HOAAKEG BoUPTOEG Kal XAlapo
vepd. Xpnolpomoleite amokAEIOTIKA Addia Aveu
GIAKOVNG WG ATTAVTIKA.

Y UVIOTOUE TAKTIKA TIEPUTOINGN OAWV TWV
Bappévwy pepwv. e 0oRAPEG UEMOVWEVES
TIEPIMTWOELG, KaBapileTe TN Pappévn empavela
AUECWC LETA TO AépwHa.

EAéyxete avd Staotripata ta xaAapd pépn

Kat Ta pépn oppdylong kai, edv xpetaletal,

.



OpiyYeTE TO.

« Ta amoonmwuEVA KAAUUHATA KATd Kavova
kaBapifovtal. Mpooéxete OXETIKA TIG 0ONYiES
mAUONG ToUu TTPOIOVTOG.

Ynodei§elg oe mepintwon

mapanmovwyv

« Ye mepimtwon {nuidg N mapamdvwy,
mapakaAeioBe 6mwg ameubuveoTe oTov EI8IKO
nmpounBeutr, amd Tov omoio ayopdoate To
TPOIOV.

+ ASIWOEIG EyyUNnoNg HmopouV va IoXUooUV HOVO
évavti mapouaciaong tg anddeéng ayopdc.

« Qawvopeva Quolkng Bopdc kat {nuiEg Aoyw
untepPoAIKi¢ katamovnong Sev amoteAouv artia
TTAPATIOVWV.

+ ZNMIEG AOYw pn 0pBN¢ xpriong ev amotehovv
artia mapanévwv.

« ZNHIEC AOYw €0@alpévng ouvappoldynong
11 6éonc og Aertoupyia Sev anmotelouv artia
TTAPAMOVWV.

+ ZNHIEG AOYW pn 0pOWwV TPOTIOTTOICEWY OTO
TPOI6V Sev amoTeNoUV aITia TAPATIOVWV.

« Xnueia okoupldg Adyw eAMITOUE ouvtrpnong i

pn opBi¢ xpriong Sev amoteAoUV ENATTWHATA.

O1 ypaTOOUVIEG ATTOTEAOUV (PUGIONOYIKA

@awvopeva @Bopdg Kat dev amotehouv

eAaTTWHATA.

Mépn updacpatog mou vypaivovtatl kat Sgv

OTEYVWVOULV Umopei va pouxAidoouv kat Sev

amoTENOUV EAATTWHATA TOU TIPOIOVTOG,.

Agv amokAeieTal EeBwplacpa Aoyw NAOKAG

akTvoBoliag, emidpaong and 1dpwta,

ATTOPPUTTAVTIKWY, TPIBAG 1 TTOAU cuxvou

m\uoipatog, ondte Sev MpoKeltal yia EAATTWHA.

+ OBapuéveg podeg amoTeNoUV PUOIONOYIKA
pawvopeva eBopdg kat Sev amoteAolV
eAaTTwHaTA.



TR -Turk

Onemli - Dikkatli bir sekilde okuyun ve ileride bagvurmak tize-
re saklayin

UYARI:

« Asla cocugunuzu gozetimsiz birakmayin

- Kullanmadan 6nce tiim kilitleme mekanizmalarinin bagli ol-
dugundan emin olun

- Yaralanmayi onlemek i¢in bu Griint acarken ve katlarken ¢o-
cugunuzun uzakta oldugundan emin olun

« Cocugunuzun bu Urunle oynamasina izin vermeyin

« Cocugunuz yardim almadan oturana kadar emniyet kemerini
kullanin

- Bu oturma Unitesi 6 aydan kuclk ¢cocuklar icin uygun degildir

- Daima emniyet kemeri sistemini kullanin

« Her kullanimdan 6nce port-bebe veya oturma Unitesi veya oto
guvenlik koltugu donatimlarinin dogru sekilde bagh oldugunu
kontrol edin

« Bu Urlin kosu veya paten icin uygun degildir

Portbebe icin UYARI:

« Bu urlin, henuz kendiliginden oturamayan ¢ocuklar i¢in uygun-
dur.

- Sadece saglam, diiz ve kuru bir zemin tzerinde kullanin.

- Baska ¢ocuklarin portbebenin yakinlarinda gézetimsiz oynamal-
arina muisaade etmeyin.

- Parcalarin kirllmis veya yirtilmis olmasi ya da eksik olmasi halinde
portbebeyi kullanmayin.

- Esnek tasima kulplarini portbebenin icinde birakmayin.



Onemli bilgiler

» Bu Uriin 6-48 aylik ve Uzeri (portbebe ile
dogumdan hemen sonra) ve agirligi en fazla 22
kg olan ¢ocuklar icin uygundur.

« Bu Uriin tek cocukla kullanim igin tasarlanmistir.

Cocugu arabaya koyarken ve cikarirken tekerlek

frenine basilmis olmalidir.

Ahsveris filesi 5 kg kadar yuk tasiyabilir.

Bebek arabasinin stirme kolu, arka tarafi, sirt

kismi veya yan taraflarina asilan yikler arabanin

durus glvenligini olumsuz etkiler.

« Bacak arasi kemeri daima bel kemeriyle birlikte

kullanin.

Sadece Uretici tarafindan onayli olan aksesuar-

lart kullanin.

- Araba sehpasini oto koltuguyla birlikte kul-
landiginizda, oto koltugunun portbebe ya da
yatak gorevi gérmedigini unutmayin. Cocugun-
uz uykusu geldiginde uygun portbebeye,
besige veya yataga yatinlmalidir.

- Sadece Uretici tarafindan onayli olan yedek

parcalari kullanin.

Glvenligi olumsuz etkileyebilecek herhangi bir

modifikasyon yapmayin.

» Bu UirlinG ates ve diger i1si kaynaklarindan uzak
tutun.

» Basamak veya merdivenleri kullanirken ya da

bebek arabasinin kaldirilmasi veya tasinmasi

gerektiginde cocugunuzu prensip olarak araba-
dan alin.

Kullanim 6ncesi portbebe veya oturma Uinitesi-

nin yerine tam oturdugu kontrol edilmelidir.

Portbebeye iliskin 6nemli aciklama-

lar

- Sadece Uretici tarafindan onayli olan aksesuar-
lari kullanin.

+ Bu UirlinGi ates ve diger 1s1 kaynaklarindan uzak
tutun.

» Sadece teslimat kapsamindaki silteyi kullanin
ve portbebeye ayrica bir silte koymayin.

» Tasima kemerlerini ve tabani diizenli araliklarla
hasar agisindan kontrol edin.

+ Portbebe: Bu uriin, kendiliginden oturamayan,
yana yuvarlanamayan ya da elleri ve dizleri
lzerinde kendini tutamayan ¢ocuklar icin uy-
gundur. Cocugun maksimum agirlhigi: 9 kg

- Portbebenize tasima kemerleri monte edilmis
ise, bunlar bebek arabasinin kullanimi sirasinda
portbebenin icinde bulunmamalidir.

« Cocugunuzun basinin viicudunun diger kisim-

larina gore daha yiiksek durmasina dikkat edin.

Bakim ve kullanim bilgileri

.

.

.

Uriinlerimizin tretiminde kullanilan malzemeler
AZO kriterlerine, EN1103 ve EN71-3 standart-
larina ve giysiler icin isik ve renk hasligi kriterle-
rine uygundur. Buna ragmen riindi uzun siire
yogun glines 1sinlarina maruz birakmamanizi
Oneririz. Yogun giines isinlari altinda asinma,
renklerin solmasi ve kaybi gibi durumlar kusur
ve sikayet sebebi sayllmaz. Bu trliniin kumas
kilifi yikanabilir. Kiliflari elde veya makinede
soguk suyla (hassas Urtinler icin deterjanla)
yikayabilirsiniz.

Dizenli araliklarla yapilan koruyucu bakim

ve periyodik bakim Uriinliniiziin glvenligi ve
degerinin korunmasi bakimindan 6nemlidir.
Havadaki tuz orani, yollara serpilen tuz, asitli
yagmur veya arabanin yanlis yerlerde muhafaza
edilmesi paslanmayi tesvik eder.

Tekerlekler, fren veya siirgli ayari gibi hareketli
ve mekanik parcalar diizenli araliklarla temiz-
lenmeli ve/veya yaglanmalidir. Temizlemek icin
stinger, yumusak fircalar ve ilik su gibi asindirici
olmayan malzemeler kullanin. Yaglamak icin
silikon icermeyen yaglar kullanin.

Boyali parcalarin koruyucu bakiminin diizenli
olarak yapilmasini 6neririz. Olaganiisti durum-
larda boyali ylizeyi kirlenmeden hemen sonra
temizleyin.

Zaman zaman gevsek parcalari ve kilit parcalari
kontrol edin ve gerekirse sikin.

Cikarilabilir kiliflar genelde temizlenebilir.
Uriiniinliz Gizerindeki yikama bilgilerini dikkate
alin.

Sikayet/kusur halinde bilgiler

.

Hasar veya sikayet/kusur halinde liitfen GriinG
satin aldigini uzman satis noktasina basvurun.
Garanti talepleri ancak kasa fisi ibraz edilerek
ileri stirtlebilir.

Dogal yipranma belirtileri (asinma) ve asin kul-
lanimdan 6tiirt hasarlar sikayet/kusur sebebi
sayllmaz.

Usuliine aykin kullanimdan kaynaklanan hasar-
lar sikayet/kusur sebebi sayllmaz.

Hatali montaj veya kullanima alma ¢alismalarin-
dan kaynaklanan hasarlar sikayet/kusur sebebi
sayllmaz.

« Uriinde usuliine aykir yapilan degisikliklerden



kaynaklanan hasarlar sikayet/kusur sebebi
sayllmaz.

» Periyodik bakimin yapilmamasindan veya

usultine aykiri kullanimdan kaynaklanan pas-
lanmalar kusur sayilmaz.

Cizikler normal asinma belirtileridir ve kusur
sayllmaz.

« Islanan ve kurutulmayan tekstil parcalarda

kiflenme olabilir ve bu tiretimden kaynaklanan
bir kusur degildir.

- GUnes isinlari, ter, temizlik maddeleri, asinma

veya sik sik yilkama halinde rengin solmasi s6z
konusu olabilir ve bu bir kusur sayiimaz.

- Yipranan tekerlekler dogal asinma belirtileridir

ve sikayet/kusur sebebi sayllmaz.



BA - bosanski
VAZNO! Uputstvo zadrzati u slu¢aju daljih pitanja.

UPOZORENJE:

- Ne ostavljajte Vase dijete nikada bez nadzora.

- Uvjerite se prije koriStenja, da su sve kopce zatvorene.

- Uvjerite se, kako bi se sprijecile povrede, da se Vase dijete pri
rasklapanju i sklapanju kolica ne nalazi u neposrednoj blizini.

« Ne dozvolite Vasem djetetu da se igra s kolicima.

- Koristite sigurnosni pojas ¢im Vase dijete pocne samostalno sjedi-
ti.

- Ova sjedalica nije prikladna za djecu mladu od 6 mjeseci.

- Koristite uvijek sistem vezivanja.

- Potrebno provjeriti, da li su hauba djecijih kolica, sjedalica ili au-
to-sjedalica za djecu prije koriStenja ispravno pri¢vrsceni.

- Ovaj proizvod nije prikladan za dzoging ili voznju skejt-daskom.

UPOZORENJE za korpu-nosiljku:

« Ovaj proizvod prikladan je samo za dijete, koje jos ne moze sa-
mostalno sjesti.

- Koristiti samo na Cvrstoj, vodoravnoj i suhoj podlozi.

« Ne dopustite drugoj djeci da se igraju bez nadzora u blizini tor-
be-nosiljke/korpe-nosiljke.

» Torbu-nosiljku ne koristite ukoliko su dijelovi slomljeni, napuknuti
ili nedostaju.

- Fleksibilne rucke za nosenje ne ostavljajte u unutrasnjosti tor-
be-nosiljke.



BA

Vazne napomene

Ovaj proizvod je namijenjen za djecu stariju

od 6-48 mjeseci i maksimalne tezine do 22 kg
(sa torbom-nosiljkom/korpom-nosiljkom od
rodenja).

Ovaj proizvod je konstruisan koristenju za
jedno dijete.

Pri stavljanju da sjedne ili iznosenju djeteta
uvijek mora biti pritisnuta ko¢nica.

Mrezica za kupovinu moze se opteretiti do 5 kg
tezine.

Svaki teret koji se nanese na zapor, na poledinu,
na naslon ili sa strana djecijih kolica, umanjuje
njegovu stabilnost.

Koristite medjunozni pojas uvijek u kombinaciji
sa pojasom oko struka.

Koristite isklju¢ivo dozvoljenu dodatnu opremu
Vaseg proizvodaca.

Ako konstrukciju koristite u kombinaciji sa
auto-sjedalicom, to nije nadomjestak niti za
kolijevku niti za djeciji kreveti¢. Ako je Vasem
djetetu potrebno spavanje, trebate ga spustiti
u za to namjenjenu korpu za djecija kolica,
prikladnu kolijevku ili prikladan krevet.
Koristite iskljucivo dozvoljene rezervne dijelove
Vaseg proizvodaca.

Ne izvodite nikakve promjene, koje dovode
sigurnost u pitanje.

Proizvod ne drzite u blizini vatre i drugih izvora
toplote.

Pri vozniji stepenicama i neravninama ili u sluca-
ju da se kolica dizu ili nose, u svakom slucaju
trebate dijete izvaditi iz kolica.

Prije koristenja potrebno je provjeriti, da su
korpa za kolica ili sjedalica ispravno pricvrsceni.

Vazne napomene za korpu-nosiljku

Koristite isklju¢ivo dozvoljenu dodatnu opremu
Vaseg proizvodaca.

Ovaj proizvod ne drzite u blizini vatre i drugih
izvora toplote.

Koristite isklju¢ivo u setu isporuceni dusek i ne
stavljate dodatni dusek u korpu-nosiljku.
Redovno provjeravajte rucke za nosenje i dno
na ostecenja.

Korpa-nosiljka: Ovaj proizvod prikladan je za
dijete, koje ne moze samostalno sjediti, okretati
se i odizati se na ruke i koljena. Maksimalna
tezina djeteta: 9 kg.

Ako su na vasoj korpi-nosiljci pri¢vrs¢ene rucke
za nosenje, one se ne smiju za vrijeme koristen-

ja kolica nalaziti u korpi za kolica.

Obratite paznju na to da glava djeteta uvijek
bude u visocijem polozaju od ostalih dijelova
tijela.

Napomene za njegu i koristenje

.

Materijali koristeni za proizvodnju nasih pro-
izvoda odgovaraju AZO zahtjevima, EN1103 i
EN71-3, kao i postojanosti na svjetlost i posto-
janosti obojenja za odjecu. Savjetujemo Vam
da ovaj model uprkos tome ne ostavljate duze
vremena na jakom suncu. Istiranje, izbjeljivanje
boja i izbljedivanje pri jakom zracenju sunca
nisu osnova za reklamaciju. Tekstilna presvlaka
ovog artikla je periva. Presvlake mozete prati
ru¢no ili u masini za ve$ na programu za hladno
pranje vesa (deterdZzentom za pranje osjetljivog
vesa).

Sigurnosti i odrzavanju vrijednosti Vaseg
proizvoda uveliko doprinose redovna njega i
odrzavanje. Uticaj okoline kao kolicina soliu
vazduhu, sol za posipanje ceste pri poledici ili
kisela kisa, kao i pogresno skladistenje, izazivaju
koroziju.

Pokretni i mehanicki dijelovi kao tockovi,
ko¢nice ili pokretljivi zapor moraju se redovno
Cistiti i/ili premazivati uljem. Za ¢is¢enje koristi-
te blaga pomagala kao $to su spuzve, mekane
Cetke i mlaku vodu. Kao sredstvo za podmazi-
vanje koristite iskljuc¢ivo ulja bez silikona.
Preporucujemo redovnu njegu svih lakiranih
dijelova. U ekstremnim pojedina¢nim sluca-
jevima lakiranu povrsinu ocistiti odmah nakon
zaprljanja. Provjerite s vremena na vrijeme dije-
love koji su se olabavili i dijelove za zatvaranje i
po potrebi ih pritegnite.

Presvlake koje se mogu skinuti po pravilu se
mogui Cistiti. Obratite paznju na uputstvo za
pranje na VaSem proizvodu.

Napomene za slucaj reklamacije

U slucaju ostecenja ili reklamacije molimo ob-
ratite se stru¢nom trgovcu kod kojeg ste kupili
proizvod.

Pravo na garanciju moze biti ostvareno samo uz
prilozen kupovni racun.

Prirodni tragovi koriStenja (tro3enje) i ostecenja
nastala prekomjernim koristenjem ne predsta-
vljaju pravo na reklamaciju.

Ostecenja nastala neispravnim koristenjem, ne



predstavljaju pravo na reklamaciju.
» Ostecenja nastala pogresnim montiranjem ili
stavljanjem u pogon, ne predstavljaju pravo na
reklamaciju.
Ostecenja nastala neprikladnim izmjenama na
proizvodu, ne predstavljaju pravo na reklama-
ciju.
Hrda koja se moze pojaviti uslijed neodrzavan-
jaili neispravnog postupanja, ne predstavlja
nedostatak.
Ogrebotine su normalna trosenja i ne predsta-
vljaju nedostatak.
Navlazeni tekstilni dijelovi, koji nisu osuseni
mogu plijesniviti i ne predstavljaju nedostatak
uslovljen proizvodnjom.
Suncevim zracenjem, uticajem znoja, sredstvi-
ma za Ciséenje, istiranjem ili precestim pranjem
se izbljedivanje ne moze iskljuciti i stoga nije
nedostatak.
« Istroseni tockovi su prirodni znak trosenja i ne
predstavljaju pravo na reklamaciju.
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